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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

________ 
1 Translation supplied by the Swiss Federal Council. – Traduction fournie par le Conseil fédéral Suisse. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE 
SHANGHAI COOPERATION ORGANIZATION 

The Member States of the Shanghai Cooperation Organization (hereinafter referred 
to as the Parties), 

Guided by universally recognized principles and norms of international law, 
Considering the provisions of Article 19 of the Charter of the Shanghai Cooperation 

Organization of 7 June 2002, 
Have agreed as follows: 

Article 1 

For the purposes of this Convention, the terms below shall have the following mean-
ings: 

(1) “Charter” shall mean the Charter of the Shanghai Cooperation Organization of 
7 June 2002; 

(2) “SCO” or “Organization” shall mean the Shanghai Cooperation Organization; 
(3) “Member State” shall mean SCO Member State; 
(4) “receiving State” shall mean the Member State on whose territory a permanent 

body of the SCO or a division of that body is headquartered; 
(5) “permanent bodies of the SCO” shall mean the Secretariat of the SCO and the 

RATS of the SCO; 
(6) “Secretariat” shall mean the SCO Secretariat, which is the permanent adminis-

trative body of the SCO; 
(7) “RATS” shall mean the SCO Regional Anti-Terrorist Structure, which is a 

permanent body of the SCO; 
(8) “RATS Council” shall mean a body of the RATS; 
(9) “Executive Committee” shall mean a body of the RATS; 
(10) “Executive Secretary” shall mean the Executive Secretary of the SCO; 
(11) “Director” shall mean the Director of the Executive Committee of the RATS; 
(12) “officials” shall mean individuals assigned by the Parties to work in permanent 

bodies of the SCO and appointed to relevant staff positions; 
(13) “permanent representative” shall mean the permanent representative of a Mem-

ber State in the SCO Secretariat; 
(14) “representatives of Member States” shall mean the heads of delegations and 

their deputies, delegates, advisors, technical experts and secretaries of delegations sent by 
Member States to meetings and events conducted within the framework of the Organiza-
tion; 
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(15) “experts on mission for the Organization” shall mean experts, other than offi-
cials, carrying out SCO assignments; 

(16) “family members” shall mean the spouse and the children 18 years of age or 
under living with them; 

(17) “premises” shall mean the buildings or parts of buildings of the permanent bod-
ies of the SCO that are designated for official use, regardless of their form of ownership 
or to whom the title belongs, including the land parcel that accommodates a building or 
part of building. 

I. PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE SCO 

Article 2 

1. The SCO shall be endowed with international legal capacity and shall enjoy 
such legal capacity on the territory of each Member State, which shall be necessary for 
the implementation of its purposes and objectives. 

2. The SCO shall enjoy the rights of a legal person and may, specifically: 
 - enter into treaties; 
 - acquire, lease, and alienate movable and immovable property and dispose of 

it; 
 - open bank accounts and perform operations involving money in any cur-

rency; 
 - sue and be sued. 
3. The rights accorded by this article shall be exercised on behalf of the Secre-

tariat and the Executive Committee by the Executive Secretary and the Director, respec-
tively. 

Article 3 

1. The SCO, its property and its assets shall enjoy immunity from every form of 
administrative or judicial process, except for cases in which the Organization itself waives 
its immunity. No waiver of immunity shall extend to any measure of execution. 

2. The premises and vehicles of permanent bodies of the SCO, as well as archives 
and documents, including official correspondence, wherever located, shall enjoy immu-
nity from search, requisition, confiscation, arrest or other forms of execution. 

3. Representatives of relevant authorities and administrative bodies of the receiv-
ing State may enter the premises of the permanent bodies of the SCO solely with the con-
sent of and on the terms approved by the Executive Secretary or the Director or officials 
or their deputies. 

4. Any actions decided upon by relevant authorities and administrative bodies of 
the receiving State may be carried out on the premises of the permanent bodies of the 
SCO solely with the consent of the Executive Secretary or the Director or officials or their 
deputies. 
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5. The premises and vehicles of the permanent bodies of the SCO may not serve 
as a refuge for any persons who are being prosecuted under the law of any of the Member 
States or are subject to extradition to any of the Member States or to a third-party State. 

6. The premises and vehicles of the permanent bodies of the SCO may not be used 
for purposes that are not compatible with the functions and objectives of the SCO or that 
are detrimental to the security and interests of the Parties. 

7. The receiving State shall take the appropriate steps to protect the premises of 
the permanent bodies of the SCO from any intrusion or damage. 

8. The Council of the Heads of the SCO Member States may, on behalf of the Or-
ganization, expressly waive the privileges and immunities provided to the SCO. 

Article 4 

The SCO, its assets, income, and other property: 
- shall be exempt from all direct taxes and charges and value-added tax (in-

cluding in the form of a reimbursement under the regulatory and legal acts 
of a Member State) levied in the territories of the Member States other than 
those that represent payment for specific services rendered; 

- shall be exempt from customs duties and other charges and import and ex-
port prohibitions and restrictions when the Organization imports or exports 
articles for its official use. Articles exempted from the general rules when 
they are brought in shall not be sold in the Member State into whose terri-
tory they were imported, except under conditions agreed with the govern-
ment of that Member State; 

- shall be exempt from customs duties and other charges and import and ex-
port prohibitions and restrictions when the Organization imports or exports 
its own publications. 

Article 5 

1. For its official communications, the SCO shall enjoy in the territory of each 
Member State treatment that is no less favourable than that accorded by that State to the 
diplomatic missions of foreign States. 

2. The SCO shall be entitled to use codes, courier services, and other means of 
communication that ensure the confidentiality of the transfer of information and to receive 
and send correspondence by means of couriers or sealed bags that enjoy the very same 
privileges and immunities enjoyed by diplomatic couriers and bags. 

3. All packages that constitute official correspondence shall have visible external 
marks indicating their nature and shall contain only official correspondence or articles 
that are intended for official use and whose transfer requires confidentiality. 

4. A courier must have an official document indicating his status and the number 
of packages that constitute official correspondence. 
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Article 6 

The SCO may place the flag, emblem or other insignia of the Organization on the 
premises occupied by it and on official vehicles. 

Article 7 

The Organization may, in accordance with its purposes and objectives, issue and dis-
seminate printed matter. 

Article 8 

The Member States shall assist the SCO in acquiring the necessary premises for the 
performance of its functions. 

Article 9 

The SCO shall cooperate with the authorities and administrative bodies of the Mem-
ber States with an eye to ensuring the proper course of justice and compliance with the 
orders of law-enforcement authorities, as well as preventing any abuse of the privileges 
and immunities envisaged by this Convention. 

II. PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF OFFICIALS 

ARTICLE 10 

1. The officials of the permanent bodies of the SCO shall be international civil 
servants. 

2. In the discharge of their official duties, they shall not seek or receive instruc-
tions from any Member State and/or government, organization or private person. 

3. Each Party shall undertake to respect strictly the international character of the 
functions of the officials and not influence them in the discharge of their official duties. 

Article 11 

The officials in the territory of the Member States shall: 
(1) be immune from criminal, civil and administrative liability in respect of words 

spoken or written by them and all acts performed by them in their official capacity, except 
for: 

 - claims for damages in connection with a traffic accident caused by a vehicle 
belonging to or operated by the Organization or an official; 

 - claims for damages in connection with death or bodily injury caused by the 
action of an official; 
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(2) be exempt from taxation on the salaries and other emoluments paid by the Or-
ganization; 

(3) be exempt from national service obligations; 
(4) be exempt, together with their family members, from immigration restrictions 

and from alien registration; 
(5) in the sphere of foreign-exchange operations, enjoy the same privileges as those 

accorded to diplomatic agents in the territories of the Member States; 
(6) enjoy, together with their family members, the same privileges with regard to 

repatriation as are enjoyed by diplomatic agents at times of international crisis; 
(7) when initially assuming a post and then departing from the receiving State in 

connection with the termination of the Contract, have the right, in accordance with the 
regulations of the receiving State, to bring in and take out property, including vehicles in-
tended for their personal use, without payment of customs duties, taxes or charges other 
than those that represent payment for specific services rendered. 

Article 12 

In addition to the privileges and duties enshrined in Article 11 of this Convention, the 
Executive Secretary, the Director, and their deputies, as well as their family members, 
shall enjoy other privileges and immunities accorded under international law to diplo-
matic agents and their family members. 

Article 13 

Officials shall not be entitled to engage in any commercial or other activity for per-
sonal profit or the profit of others. 

Article 14 

1. Officials and their family members shall enjoy the privileges and immunities 
provided in this Convention from the moment they enter the territory of the receiving 
State on proceeding to their place of assignment or, if they are already in its territory, 
from the moment the officials commence carrying out their duties. 

2. When the functions of an official have come to an end, the official’s privileges 
and immunities, as well as the privileges and immunities of the official’s family members 
who are not citizens of the receiving States, shall cease at the moment at which the offi-
cial leaves the receiving State or upon expiry of a reasonable of time to do so. The privi-
leges and immunities of the family members of an official shall cease when they cease to 
be members of his family, but with the proviso that, if such persons intend to leave the re-
ceiving State within a reasonable amount of time, their privileges and immunities shall 
subsist until the moment of their departure. 

3. In the event of the death of an official, the official’s family members shall con-
tinue to enjoy the privileges and immunities accorded to them until the moment they leave 
the receiving State or until the expiry of a reasonable amount of time to do so. 
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Article 15 

1. The privileges and immunities enjoyed by officials are granted to them not for 
their personal benefit, but for the effective and independent exercise of their official func-
tions in the interests of the Organization. 

2. The Council of the Heads of the SCO Member States shall have the right to 
waive the immunity of the Executive Secretary upon recommendation of the Council of 
Foreign Ministers of the SCO Member States. 

3. The Council of the Heads of the SCO Member States shall have the right to 
waive the immunity of the Director and his deputies upon recommendation of the RATS 
Council. 

4. The Council of Foreign Ministers of the SCO Member States shall have the 
right to waive the immunity of the deputies of the Executive Secretary upon recommenda-
tion of the Council of National Coordinators of the SCO Members States. 

5. The Executive Secretary, with the consent of the Council of National Coordina-
tors of the SCO Members States, shall have the right to waive the immunity of other offi-
cials of the Secretariat; the Director, with the consent of the RATS Council, shall have the 
right to waive the immunity of officials of the Executive Committee. 

6. Waiver must be express. 

Article 16 

Visas for officials shall be processed in an expedited manner and free of charge when 
a letter of invitation to a post or travel orders are presented. 

III. EXPERTS ON MISSION FOR THE ORGANIZATION 

ARTICLE 17 

1. Experts (other than officials) who are carrying out SCO assignments shall enjoy 
the privileges and immunities that are necessary for the independent exercise of their 
functions while on mission, including the time spent travelling in connection with the mis-
sion. Specifically, they shall be accorded: 

 -  immunity from personal arrest or detention and from seizure of their per-
sonal baggage; 

 - immunity from criminal, civil and administrative liability in respect of 
words spoken or written by them and all acts performed by them in the exer-
cise of their functions. This immunity shall continue to be accorded notwith-
standing that the persons concerned are no longer on mission for the Or-
ganization; 

 - inviolability for all papers and documents; 
 - the right to use codes and to receive and send papers or correspondence by 

means of couriers or sealed bags for purposes of communication with the 
Organization; 
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 - the same privileges in respect of currency and exchange restrictions as are 
accorded to representatives of foreign governments on temporary official 
missions; 

 - the same immunities and privileges in respect of their personal baggage as 
are accorded to diplomatic representatives. 

2. The privileges and immunities are accorded to the experts in the interests of the 
SCO, not for the personal benefit of the experts. 

3. The Executive Secretary, with the consent of the Council of National Coordina-
tors, and the Director, with the consent of the RATS Council, shall have the right to waive 
the immunity of experts carrying out SCO assignments. 

4. Waiver must be express. 

IV. PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF REPRESENTATIVES OF MEMBER STATES 

ARTICLE 18 

1. Representatives of Member States, in the discharge of their official duties and 
while traveling to and from the location of SCO-organized events in the Member States, 
shall be accorded the following privileges and immunities: 

 (1) immunity from personal arrest or detention and from seizure of their per-
sonal baggage, as well as immunity from criminal, civil and administrative li-
ability in respect of words spoken or written by them and all acts performed by 
them in their capacity as representatives; 

 (2) inviolability for all papers and documents; 
 (3) the right to use codes and to receive and send papers or correspondence by 

means of couriers or sealed bags; 
 (4) exemption, accorded also to their spouse(s), from immigration restrictions, 

alien registration and national service obligations in the country in which they 
are residing temporarily or through which they are passing in the discharge of 
their official duties; 

 (5) the same privileges in respect of currency and exchange restrictions as are 
accorded to representatives of foreign governments on temporary official mis-
sions; 

 (6) the same immunities and privileges in respect of their personal baggage as 
are accorded to diplomatic representatives; 

 (7) other privileges, immunities and benefits that do not contravene those given 
above and that are enjoyed by diplomatic representatives, except for the right to 
claim exemption from customs charges on imported goods (that are not part of 
their personal baggage) or from excise charges or sales taxes. 

2. To ensure complete freedom of expression and independence in the discharge 
of their official duties, representatives of the Member States of the Organization shall be 
immune from criminal, civil and administrative liability in respect of words spoken or 
written by them and all acts performed by them in the discharge of their official duties. 
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That immunity shall continue to be accorded notwithstanding that the persons concerned 
are no longer representatives of the Member States. 

3. When any imposition of a tax depends on length of residence, the amount of 
time representatives of Member States spend attending meetings in any Member State for 
purposes of discharging their duties shall not be counted toward time of residence. 

4. Privileges and immunities shall be accorded to representatives of members 
States of the Organization not for the personal benefit of the individuals, but to ensure 
that they can independently exercise those of their functions associated with their work in 
the SCO. A Member State of the Organization has not only the right, but also the obliga-
tion to waive the immunity of its representative in any case in which, in its opinion, the 
immunity would impede the course of justice and can be waived without prejudice to the 
purpose for which the immunity was granted. 

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 of this article shall not apply to the re-
lations between the representative and the authorities of the State of which the representa-
tive is a citizen or of which the individual is or was a representative. 

V. PERMANENT REPRESENTATIVES 

ARTICLE 19 

Member States, in accordance with their internal rules and procedures, shall appoint 
their permanent representatives to the Secretariat, who shall be regarded as diplomatic 
personnel of member-State embassies in the receiving State of the Secretariat. Permanent 
representatives shall enjoy privileges and immunities to the extent envisaged for a diplo-
matic agent in the receiving State. 

VI. FINAL PROVISIONS 

ARTICLE 20 

Without prejudice to their privileges and immunities, it is the duty of all persons en-
joying those privileges and immunities to respect the laws of the Member States and not 
interfere in the internal affairs of those States. 

Article 21 

In the event of disputes or differences regarding the application or interpretation of 
the provisions of this Convention, the Parties concerned shall resolve them by means of 
consultation and negotiation. 

Article 22 

This Convention shall not restrict the rights of the Parties to enter into other interna-
tional treaties regarding issues that constitute the subject of this Convention and that are 
not in conflict with its purposes and object, as well as do not affect the Parties’ rights or 
obligations proceeding from other international treaties to which they are a party. 
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Article 23 

1. This Convention shall remain in force indefinitely. 
2. This Convention shall be subject to ratification by the States that signed it and 

shall enter into force on the thirtieth day after the last date of the deposit of the ratification 
with the depositary. 

3. This Convention shall be provisionally applied by the Parties from the date of 
its signature. 

Article 24 

1. This Convention shall be open to accession by all States that are SCO members 
in accordance with Article 13 of the Charter. 

2. For an acceding State, this Convention shall enter into force on the thirtieth day 
after the date of deposit with the depositary of the instrument of accession. 

Article 25 

This Convention shall remain in force for every Member State so long as the Member 
State is an SCO member. 

Article 26 

Amendments and additions that have been drawn up in separate protocols, which 
shall be an integral part of this Convention, may be made to this Convention. The 
amendments and additions may be proposed by any of the Parties by means of sending the 
appropriate notification to the depositary, which shall then send the proposed amend-
ments and additions to the other Parties for review. 

Protocols regarding amendments and additions, with the mutual consent of the Par-
ties, may be provisionally applied and shall enter into force in the manner defined for this 
Convention. 
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Article 27 

This Convention, in accordance with Article 102 of the Charter of the United Na-
tions, shall be subject to registration with the Secretariat of the United Nations. 

DONE at Tashkent on the 17th day of June 2004 in a single original in the Russian 
and Chinese languages, both texts being equally authentic. 

The depositary of this Convention shall be the Secretariat, which shall send a certi-
fied copy thereof to the Parties. 

For the Republic of Kazakhstan: 
N. NAZARBAEV 

For the People’s Republic of China: 
HY JINTAO 

For the Kyrgyz Republic: 
A. AKAEV 

For the Russian Federation: 
V.V. PUTIN 

For the Republic of Tajikistan: 
E. RAHMONOV 

For the Republic of Uzbekistan: 
I. KARIMOV 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

CONVENTION RELATIVE AUX PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS DE 
L'ORGANISATION DE COOPÉRATION DE SHANGHAI 

Les États membres de l’Organisation de coopération de Shanghai (ci-après 
dénommés « les Parties »), 

Animés par les principes et normes généralement reconnus du droit international, 
Se fondant sur les dispositions de l’article 19 de la charte de l'Organisation de 

coopération de Shanghai du 7 juin 2002, 
Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Aux fins de la présente Convention, les termes et expressions énoncés ci-dessous 
signifient : 

1) « Charte » - Charte de l’Organisation de coopération de Shanghai du 
7 juin 2002; 

2) « OCS » ou « Organisation » - Organisation de coopération de Shanghai; 
3) « État membre » - État membre de l’OCS; 
4) « État de résidence » - État membre sur le territoire duquel est établi le quartier 

général de l’organisme permanent de l’OCS ou de son bureau; 
5) « Organismes permanents de l’OCS » - Secrétariat de l’OCS et SAR de l’OCS; 
6) « Secrétariat » - Secrétariat de l’OCS, organisme administratif permanent de 

l’OCS; 
7) « SAR » - Structure anti-terroriste régionale de l’OCS, organisme permanent de 

l’OCS 
8) « Conseil de la SAR » - Organisme de la SAR; 
9) « Comité exécutif » - Organisme de la SAR; 
10) « Secrétaire exécutif » - Secrétaire exécutif de l’OCS; 
11) « Directeur » - Directeur du Comité exécutif de la SAR 
12) « Fonctionnaires » - personnes envoyées par les Parties pour travailler dans les 

organismes permanents de l’OCS et désignées aux fonctions étatiques correspondantes; 
13) « Représentant permanent » - représentant permanent d’un État membre auprès 

du Secrétariat de l’OCS; 
14) « Représentants des États membres » - les chefs des délégations, leurs adjoints, 

délégués, conseillers, experts techniques et secrétaires de délégations envoyés par les 
États membres aux séances et manifestations se déroulant dans le cadre de l’Organisation; 

15) « Experts en missions pour les affaires de l’Organisation » - experts autres que 
les fonctionnaires, qui s'acquittent d'une mission pour l'OCS; 
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16) « Membres de la famille » - l’époux (épouse) et les enfants de moins de 18 ans 
demeurant avec eux; 

17) « Locaux » - bâtiments ou parties de bâtiments des organismes permanents de 
l’OCS destinés à un usage officiel, indépendamment de la forme et de l’appartenance du 
droit de propriété sur eux, incluant le lotissement desservant ce bâtiment ou cette partie de 
bâtiment. 

I. PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS DE L’OCS 

ARTICLE 2 

1. L’OCS possède la capacité juridique internationale. Elle jouit sur le territoire 
de chacun des États membres de cette capacité qui est indispensable à la réalisation de ses 
objectifs et missions. 

2. L’OCS jouit des droits de la personnalité juridique et peut, en particulier : 
 - Conclure des traités; 
 - Acquérir, louer, aliéner des biens meubles et immeubles et en disposer; 
 - Ouvrir des comptes bancaires et réaliser des opérations avec des moyens 

financiers dans n'importe quelle devise; 
 - Ester en justice en qualité de demandeur ou de défendeur. 
3. Les droits prévus par le présent article sont exercés au nom du Secrétariat et du 

Comité exécutif respectivement par le Secrétaire exécutif et Directeur. 

Article 3 

1. L’OCS, son patrimoine et ses actifs jouissent de l’immunité par rapport à toute 
forme d'ingérence administrative ou juridique, sauf dans les cas où l’Organisation elle-
même renonce à son immunité. Aucune renonciation à l'immunité ne s’étend aux mesures 
judiciaires d’exécution. 

2. Les locaux et moyens de transport des organismes permanents de l’OCS, ainsi 
que leurs archives et document, en ce compris la correspondance de service, 
indépendamment de l’endroit où ils se trouvent, jouissent de l’immunité de perquisition, 
réquisition, confiscation, arrestation et autres actes d’exécution. 

3. Les représentants des organismes compétents des autorités et de 
l’administration de l’État de résidence ne peuvent pénétrer dans les locaux des 
organismes permanents de l’OCS autrement qu’avec l’accord du Secrétaire ou du 
Directeur exécutif ou des fonctionnaires et leurs adjoints et aux conditions approuvées 
ceux-ci. 

4. L’accomplissement de tout acte par décision des organismes compétents des 
autorités et de l'administration de l’État de résidence ne peut avoir lieu qu'avec l'accord du 
Secrétaire exécutif ou du Directeur ou encore des fonctionnaires et de leurs adjoints. 

5. Les locaux et moyens de transport des organismes permanents de l’OCS ne 
peuvent servir de refuge à des personnes poursuivies en vertu des lois d’un quelconque 
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État membre ou faisant l’objet d’une extradition d’un quelconque des États membres ou 
d’un État tiers. 

6. Les locaux et moyens de transport des organismes permanents de l’OCS ne 
peuvent servir à des fins ne correspondant pas aux fonctions et missions de l’OCS ou 
portant préjudice à la sécurité et aux intérêts des Parties. 

7. L’État de résidence prend les mesures propres à protéger les locaux des 
organismes permanents de l’OCS de toute intrusion ou dommage. 

8. Le Conseil des chefs d’États membres de l’OCS peut, au nom de l’Organisation 
et de manière formelle, renoncer aux privilèges et immunités accordés par l’OCS. 

Article 4 

L’OCS, ses avoirs, revenus et autres biens sont : 
 - Exonérés de tous impôts et taxes directs, de la taxe sur la valeur ajoutée (y 

compris sous forme de remboursement conformément à des actes juridiques 
normatifs de l’État membre correspondant) perçus sur les territoires des États 
membres, à l’exception de ceux qui constituent la rémunération de services 
d'utilité publique; 

 - Exonérés de droits de douane et autres paiements, de prohibitions et de 
restrictions d’importation ou d’exportation à l'égard d'objets importés ou 
exportés par l’organisation pour son usage officiel. Les articles ainsi importés 
en franchise ne seront pas vendus dans l’État membre sur le territoire duquel ils 
ont été importés à des conditions autres que celles agréées par le gouvernement 
de cet État membre; 

 - Exonérés de tous droits de douane et autres paiements et de toutes 
prohibitions et restrictions d'importation et d'exportation à l’égard de ses 
propres publications. 

Article 5 

1. Pour ses moyens de communication officiels, l’OCS bénéficiera, sur le territoire 
de chaque État membre, de conditions non moins favorables que celles accordées par cet 
État aux missions diplomatiques des États étrangers. 

2. L’OCS aura le droit d’employer des codes, des courriers et autres moyens de 
communication garantissant la confidentialité de la transmission de l’information, 
d’expédier et de recevoir sa correspondance par des courriers ou valises qui jouiront des 
mêmes privilèges et immunités que les courriers et valises diplomatiques. 

3. Tous les colis constituant de la correspondance de service doivent porter des 
signes visibles extérieurement, indiquant leur caractère officiel, ne contenir que de la 
correspondance de service et des objets destinés à un usage officiel, dont le déplacement 
requiert l’observance du régime de la confidentialité. 

4. Le courrier doit être en possession d’un document officiel indiquant son statut 
et la date des colis constituant la correspondance de service. 
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Article 6 

L’OCS peut placer un drapeau, un emblème et autre symbole de l’Organisation sur 
les bâtiments qu’elle occupe et les moyens de transport qu'elle utilise à des fins officielles. 

Article 7 

L’Organisation pourra, conformément à ses objectifs et missions, éditer et diffuser 
des publications. 

Article 8 

Les États membres aideront l’OCS à obtenir les locaux indispensables à l’exercice de 
ses fonctions. 

Article 9 

L’OCS collabore avec les organismes homologues des autorités et de l’administration 
des États membres en vue d'assurer le bon exercice de la justice et l’observation des 
règlements des organes judiciaires, ainsi que de prévenir tout abus des privilèges et 
immunités prévus par la présente Convention. 

II. PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS DES FONCTIONNAIRES 

ARTICLE 10 

1. Les fonctionnaires des organismes permanents de l’OCS sont des employés 
internationaux. 

2. Dans l’exercice de leurs obligations de service, ils ne doivent pas demander ou 
obtenir d'instructions d’un quelconque État membre et / ou gouvernement, organisation ou 
particulier. 

3. Chacune des Parties s’engage à respecter strictement le caractère international 
des fonctions exercées par les fonctionnaires et à ne pas exercer d'influence sur eux dans 
l'accomplissement de leurs obligations de service. 

Article 11 

Les fonctionnaires sur le territoire des États membres : 
1) Seront exempts de responsabilité pénale, civile et administrative pour leurs 

paroles et écrits et tous les actes qu'ils accomplissent en qualité de fonctionnaires, sauf 
dans les cas de : 

 - Règlement d’intérêts civils en rapport avec un accident de la route provoqué 
par un moyen de transport appartenant à l’Organisation ou à un 
fonctionnaire, ou encore conduit par lui; 
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 - Règlements d’intérêts civils en rapport avec un décès ou des dommages 
corporels provoqués par les actes d’un fonctionnaire. 

2) Seront exonérés d'impôts sur les traitements et autres émoluments versés par 
l'Organisation; 

3) Seront exempts de toute obligation relative au service national; 
4) Ne seront pas soumis, non plus que les membres de leur famille aux limitations 

en matière d’immigration et seront exempts des formalités d’enregistrement des étrangers; 
5) Jouiront, en ce qui concerne les facilités de change, des mêmes privilèges que 

les agents diplomatiques sur les territoires des États membres; 
6) Jouiront, ainsi que les membres de leur famille, des mêmes facilités de 

rapatriement que les agents diplomatiques en période de crise internationale; 
7) Jouiront, lors de leur première prise de fonction et lors de leur départ de l’État 

de résidence pour cessation de contrat, du droit d’importer/exporter en franchise de droits 
de douane, d'impôts et redevances leurs biens personnels, y compris le véhicule 
automobile destiné à leur usage personnel, conformément aux actes juridiques normatifs 
de l'État de résidence, à l’exception de ceux constituant une rémunération de services 
d’utilité publique. 

Article 12 

Outre les privilèges et immunités fixés à l’article 11 de la présente Convention, le 
Secrétaire exécutif, le Directeur et leurs adjoints, ainsi que les membres de leur famille 
jouissent des mêmes privilèges et immunités que ceux accordés conformément au droit 
international aux agents diplomatiques et aux membres de leur famille. 

Article 13 

Les fonctionnaires ne sont pas autorisés à exercer d'activité commerciale ou toute 
autre activité servant leurs intérêts personnels ou ceux d'autres individus. 

Article 14 

1. Les fonctionnaires et les membres de leur famille jouissent des privilèges et 
immunités prévus par la présente Convention, à partir du moment de leur entrée sur le 
territoire de l’État de résidence, lors de leur trajet vers leur lieu d’affectation ou, s’ils se 
trouvent déjà sur ce territoire, à partir du moment où les fonctionnaires commencent à 
assumer les obligations de leur fonction. 

2. Lors de la cessation des activités du fonctionnaire, les privilèges et immunités 
de celui-ci ainsi que des membres de sa famille, qui ne sont pas des citoyens de l’État de 
résidence, s’éteignent au moment où le fonctionnaire quitte l'État de résidence ou au 
terme d'un délai raisonnable pour ce faire. Les privilèges et immunités des membres de la 
famille du fonctionnaire s’éteignent quand lesdits membres de la famille cessent d'être 
tels, toutefois avec la réserve que, si ces personnes ont l'intention de quitter l'État de 
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résidence au cours d'un délai raisonnable, elles conserveront leurs privilèges et immunités 
jusqu’au moment de leur départ. 

3. En cas de décès du fonctionnaire, les membres de sa famille continueront de 
jouir des privilèges et immunités qui leur ont été accordés jusqu'au moment où ils 
quitteront l'État de résidence ou au terme d'un délai raisonnable pour ce faire. 

Article 15 

1. Les privilèges et immunités sont accordés aux fonctionnaires non à leur 
avantage personnel, mais dans le but d'assurer en toute indépendance l'exercice de leurs 
fonctions officielles dans l'intérêt de l'Organisation. 

2. Le droit de lever l’immunité en ce qui concerne les adjoints du Secrétariat 
exécutif appartient au Conseil des chefs d’États membres de l’OCS sur proposition du 
Conseil des ministres des affaires étrangères des États membres de l’OCS. 

3. Le droit de lever l’immunité en ce qui concerne le Directeur et ses adjoints 
appartient au Conseil des chefs d’États membres de l’OCS sur proposition du Conseil de 
la SAR. 

4. Le droit de lever l’immunité en ce qui concerne les adjoints du Secrétaire 
exécutif appartient au Conseil des ministres des affaires étrangères des États membres de 
l’OCS sur proposition du Conseil des coordinateurs nationaux des États membres de 
l’OCS. 

5. Le droit de lever l’immunité en ce qui concerne les autres fonctionnaires du 
Secrétariat appartient aux Secrétaire exécutif avec l'accord du Conseil des coordinateurs 
nationaux des États membres de l'OCS et, en ce qui concerne les fonctionnaires du 
Comité exécutif, au Directeur, avec l'accord du Conseil de la SAR. 

6. La levée de l’immunité doit être exprimée de manière formelle. 

Article 16 

L’établissement des visas des fonctionnaires s’effectuera dans les plus brefs délais et 
gratuitement, sur présentation de leur lettre d’invitation à accéder à leurs fonctions ou de 
leur ordre de mission. 

III. EXPERTS EN MISSIONS POUR LES AFFAIRES DE L’ORGANISATION 

ARTICLE 17 

1. Les experts (autres que les fonctionnaires) accomplissant une mission de l’OCS 
jouissent des privilèges et immunités nécessaires à l’exercice de leurs fonctions en toute 
indépendance au cours de leurs missions, y compris durant le temps passé en voyages liés 
auxdites missions. Ils jouissent en particulier des privilèges et immunités suivants : 

 - Immunité d’arrestation personnelle ou de détention et de saisie de leurs 
bagages personnels; 
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 - Immunité de juridiction pénale, civile et administrative en ce qui concerne 
leurs paroles ou écrits et les actes accomplis par eux dans l’exercice de leurs 
obligations de service. Cette immunité continuera à leur être accordée même 
après que ces personnes auront cessé de remplir des missions pour 
l'Organisation; 

 - Inviolabilité de tous papiers et documents; 
 - Droit de faire usage de codes, de recevoir et d’expédier des documents par 

courrier ou valises pour leurs communications avec l’Organisation; 
 - Des mêmes facilités, en ce qui concerne les réglementations monétaires ou 

de change que celles qui sont accordées aux représentants des 
gouvernements étrangers en mission officielle temporaire; 

 - Des mêmes immunités et facilités en ce qui concerne leurs bagages 
personnels que celles qui sont accordées aux agents diplomatiques. 

2. Les privilèges et immunités sont accordés aux experts dans l'intérêt de 
l'Organisation, et non à leur avantage personnel. 

3. Le droit de lever l’immunité en ce qui concerne les experts, dans 
l’accomplissement d’une mission pour l’OCS, appartient respectivement au Secrétaire 
exécutif, avec l'accord du Conseil des coordinateurs nationaux, et au Directeur, avec 
l’accord du Conseil de la SAR. 

4. La levée de l’immunité doit être exprimée formellement. 

IV. PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS DES REPRÉSENTANTS DES ÉTATS MEMBRES 

ARTICLE 18 

1. Les représentants des États membres, dans l’exercice de leurs obligations de 
service, et lors de leur voyage vers les lieux où sont organisés les manifestations de 
l’OCS, ainsi que lors de leur voyage de retour, jouissent des privilèges et immunités 
suivants : 

 1) Immunité d’arrestation personnelle ou de détention et de saisie de leurs 
bagages personnels, ainsi qu’immunité de juridiction pénale, civile et 
administrative pour leurs paroles et écrits et tous les actes qu'ils 
accomplissent en qualité de représentants; 

 2) Inviolabilité de tous papiers et documents; 
 3) Droit de faire usage de codes, de recevoir et d’expédier des documents par 

courrier ou valises scellées pour leurs communications avec l’Organisation; 
 4) Ne seront pas soumis, non plus que leurs conjoints aux dispositions limitant 

l'immigration et aux formalités d'enregistrement des étrangers du pays qu’ils 
traversent dans l’exercice de leurs obligations de service; 

 5) Des mêmes facilités, en ce qui concerne les réglementations monétaires ou 
de change que celles qui sont accordées aux représentants des 
gouvernements étrangers en mission officielle temporaire; 

 6) Des mêmes immunités et facilités en ce qui concerne leurs bagages 
personnels que celles qui sont accordées aux agents diplomatiques; 
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 7) Tels autres privilèges, immunités et facilités non incompatibles avec ce qui 
précède dont jouissent les agents diplomatiques, sauf le droit de réclamer 
l'exemption des droits de douane sur des objets importés (autres que ceux 
qui font partie de leurs bagages personnels) ou de droits d'accise ou de taxes 
à la vente. 

2. En vue d'assurer aux représentants des États membres de l’Organisation une 
complète liberté de parole et une complète indépendance dans l'accomplissement de leurs 
fonctions, l'immunité de juridiction pénale, civile et administrative en ce qui concerne les 
paroles ou les écrits ou les actes émanant d'eux dans l'accomplissement de leurs fonctions 
leur sera accordée et continuera à leur être accordée, même après que ces personnes 
auront cessé d'être les représentants des États membres. 

3. Dans le cas où l'incidence d'un impôt quelconque est subordonnée à la 
résidence de l'assujetti, les périodes pendant lesquelles les représentants des États 
membres se rendent à des conférences dans un quelconque des États membres pour 
l'exercice de leurs fonctions ne seront pas considérées comme des périodes de résidence. 

4. Les privilèges et immunités sont accordés aux représentants des États membres 
non à leur avantage personnel, mais dans le but d'assurer en toute indépendance l'exercice 
de leurs fonctions en rapport avec l'Organisation. Par conséquent, un État membre a non 
seulement le droit, mais le devoir de lever l'immunité de son représentant dans tous les cas 
où, à son avis, l'immunité empêcherait que justice soit faite et où elle peut être levée sans 
nuire au but pour lequel l'immunité est accordée. 

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du présent article ne sont pas 
applicables dans le cas d'un représentant vis-à-vis des autorités de l’État dont il est 
ressortissant ou dont il est ou a été le représentant. 

V. REPRÉSENTANTS PERMANENTS 

ARTICLE 19 

Les États membres désigneront leurs représentants permanents auprès du Secrétariat 
conformément à leurs règles et procédures internes. Lesdits représentants permanents 
entreront dans la composition du personnel diplomatique des ambassades des États 
membres dans l’État de résidence du Secrétariat. Les représentants permanents jouiront 
des privilèges et immunités dans la même mesure que celle prévue pour les agents 
diplomatiques dans l’État de résidence. 

VI. DISPOSITIONS FINALES 

ARTICLE 20 

Toute personne jouissant des privilèges et immunités énoncés dans la présente 
Convention sera tenue, sans préjudice de ses privilèges et immunités, de respecter la 
législation des États membres et de ne pas s’ingérer dans les affaires internes de ces États. 



Volume 2641, I-47032 

 73 

Article 21 

En cas de litiges et de différends quant à l’application ou l’interprétation des 
dispositions de la présente Convention, les parties intéressées résoudront lesdits litiges ou 
différends par la voie de consultations et de négociations. 

Article 22 

La présente Convention ne limite pas le droit des Parties de conclure d’autres traités 
internationaux relatifs aux mêmes matières et n'étant pas contradictoire aux fins et à 
l'objet de la présente Convention, ni ne porte atteinte aux droits et obligations découlant 
des autres traités internationaux auxquels elles sont parties. 

Article 23 

1. La présente Convention est conclue pour une durée indéterminée. 
2. La présente Convention sera soumise à la ratification de ses États signataires et 

entrera en vigueur le trentième jour suivant la date de remise au dépositaire pour 
conservation de son dernier instrument de ratification. 

3. La présente Convention sera appliquée temporairement par les Parties à dater 
de sa signature. 

Article 24 

1. La présente Convention est ouverte à l’adhésion de tout État devenant membre 
de l'OCS, conformément à l'article 13 de la Charte. 

2, Pour l’État adhérent, la présente Convention entrera en vigueur le trentième 
jour suivant la date de remise au dépositaire pour conservation de son document 
d’adhésion. 

Article 25 

La présente Convention restera en vigueur pour chaque État membre tant que cet État 
membre demeurera membre de l’OCS. 

Article 26 

La présente Convention est susceptible de faire l’objet d’amendements et ajouts 
établis dans des protocoles distincts faisant partie intégrante de la présente Convention. 
Les amendements et ajouts peuvent être proposés par l'une quelconque des Parties qui 
enverra à cet effet une notification correspondante au dépositaire, lequel enverra à son 
tour les propositions d’amendements et ajouts aux autres Parties pour examen. 
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Les protocoles relatifs aux modifications et amendements pourront, moyennant 
l’accord mutuel des Parties, s’appliquer temporairement et entreront en vigueur dans 
l’ordre défini pour la présente Convention. 

Article 27 

Conformément à l’article 102 de la Charte de l’Organisation des Nations Unies, la 
présente Convention doit être enregistrée au Secrétariat de l’Organisation des Nations 
Unies. 

FAIT à Tachkent le 17 juin 2004 en un exemplaire authentique en langues russe et 
chinoise, les deux textes faisant également foi. 

Le dépositaire de la présente Convention est le Secrétariat, qui enverra aux Parties 
une copie conforme. 

Pour la République du Kazakhstan : 
N. NAZARBAEV 

 
Pour la République populaire de Chine : 

HY JINTAO 
 

Pour la République kirghize : 
A. AKAEV 

 
Pour la Fédération de Russie : 

V.V. PUTIN 
 

Pour la République du Tadjikistan : 
E. RAHMONOV 

 
Pour la République d’Ouzbékistan : 

I. KARIMOV 
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No. 47033 
____ 

 
International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

Indonesia 

Loan Agreement (Urban Water Supply and Sanitation Project) between the Repub-
lic of Indonesia and the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment (with schedules, appendix and International Bank for Reconstruction and 
Development General Conditions for Loans, dated 1 July 2005, as amended 
through 12 February 2008). Jakarta, 1 September 2009 

Entry into force:  25 November 2009 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for 

Reconstruction and Development, 4 January 2010 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to 

Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
 
 
 

Banque internationale pour la reconstruction 
et le développement 

 

et 
 

Indonésie 

Accord de prêt (Projet d'approvisionnement en eau et d'assainissement dans les 
régions urbaines) entre la République d'Indonésie et la Banque internationale 
pour la reconstruction et le développement (avec annexes, appendice et 
Conditions générales applicables aux prêts de la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement, en date du 1er juillet 2005, telles 
qu’amendées au 12 février 2008). Jakarta, 1er septembre 2009 

Entrée en vigueur :  25 novembre 2009 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Banque internationale 

pour la reconstruction et le développement, 4 janvier 2010 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 

l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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No. 47034 
____ 

 
International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

Armenia 

Loan Agreement (Additional Financing for the Lifeline Roads Improvement  
Project) between the Republic of Armenia and the International Bank for Re-
construction and Development (with schedules, appendix and International 
Bank for Reconstruction and Development General Conditions for Loans, dated 
1 July 2005, as amended through 12 February 2008). Yerevan, 4 September 
2009 

Entry into force:  20 November 2009 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for 

Reconstruction and Development, 4 January 2010 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to 

Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
 
 
 

Banque internationale pour la reconstruction 
et le développement 

 

et 
 

Arménie 

Accord de prêt (Financement additionnel pour le projet d'amélioration des routes 
de survie) entre la République d'Arménie et la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement (avec annexes, appendice et Conditions 
générales applicables aux prêts de la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement, en date du 1er juillet 2005, telles 
qu’amendées au 12 février 2008). Erevan, 4 septembre 2009 

Entrée en vigueur :  20 novembre 2009 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Banque internationale 

pour la reconstruction et le développement, 4 janvier 2010 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 

l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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No. 47035 
____ 

 
International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

India 

Guarantee Agreement (Fifth Power System Development Project) between India 
and the International Bank for Reconstruction and Development (with Interna-
tional Bank for Reconstruction and Development General Conditions for Loans, 
dated 1 July 2005, as amended through 12 February 2008). New Delhi, 13 Octo-
ber 2009 

Entry into force:  30 October 2009 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for 

Reconstruction and Development, 4 January 2010 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to 

Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
 
 
 

Banque internationale pour la reconstruction 
et le développement 

 

et 
 

Inde 

Accord de garantie (Cinquième projet de développement du réseau électrique) entre 
l'Inde et la Banque internationale pour la reconstruction et le développement 
(avec Conditions générales applicables aux prêts de la Banque internationale 
pour la reconstruction et le développement, en date du 1er juillet 2005, telles 
qu’amendées au 12 février 2008). New Delhi, 13 octobre 2009 

Entrée en vigueur :  30 octobre 2009 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Banque internationale 

pour la reconstruction et le développement, 4 janvier 2010 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 

l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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No. 47036 
____ 

 
International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

Philippines 

Loan Agreement (Participatory Irrigation Development Project) between the Re-
public of the Philippines and the International Bank for Reconstruction and 
Development (with schedules, appendix and International Bank for Reconstruc-
tion and Development General Conditions for Loans, dated 1 July 2005, as 
amended through 12 February 2008). Manila, 7 August 2009 

Entry into force:  3 November 2009 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for 

Reconstruction and Development, 4 January 2010 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to 

Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
 
 
 

Banque internationale pour la reconstruction 
et le développement 

 

et 
 

Philippines 

Accord de prêt (Projet de développement de l'irrigation participative) entre la 
République des Philippines et la Banque internationale pour la reconstruction 
et le développement (avec annexes, appendice et Conditions générales 
applicables aux prêts de la Banque internationale pour la reconstruction et le 
développement, en date du 1er juillet 2005, telles qu’amendées au 12 février 
2008). Manille, 7 août 2009 

Entrée en vigueur :  3 novembre 2009 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Banque internationale 

pour la reconstruction et le développement, 4 janvier 2010 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 

l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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No. 47037 
____ 

 
International Development Association 

 

and 
 

Burundi 

Financing Agreement (Health Sector Development Support Project) between the 
Republic of Burundi and the International Development Association (with sche-
dules, appendix and International Development Association General Conditions 
for Credits and Grants, dated 1 July 2005, as amended through 15 October 
2006). Bujumbura, 7 July 2009 

Entry into force:  30 September 2009 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 4 January 2010 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to 

Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Burundi 

Accord de financement (Projet d'appui au développement du secteur de la santé) 
entre la République du Burundi et l'Association internationale de 
développement (avec annexes, appendice et Conditions générales applicables 
aux crédits et aux dons de l'Association internationale de développement, en 
date du 1er juillet 2005, telles qu'amendées au 15 octobre 2006). Bujumbura, 7 
juillet 2009 

Entrée en vigueur :  30 septembre 2009 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Association internationale 

de développement, 4 janvier 2010 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 

l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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No. 47038 
____ 

 
International Development Association 

 

and 
 

Malawi 

Financing Agreement (Regional Communications Infrastructure Project) between 
the Republic of Malawi and the International Development Association (with 
schedules, appendix and International Development Association General Condi-
tions for Credits and Grants, dated 1 July 2005, as amended through 15 Octo-
ber 2006). Lilongwe, 17 July 2009 

Entry into force:  14 October 2009 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 4 January 2010 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to 

Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Malawi 

Accord de financement (Projet relatif à l'infrastructure du système de 
communications régionales) entre la République de Malawi et l'Association 
internationale de développement (avec annexes, appendice et Conditions 
générales applicables aux crédits et aux dons de l'Association internationale de 
développement, en date du 1er juillet 2005, telles qu'amendées au 15 octobre 
2006). Lilongwe, 17 juillet 2009 

Entrée en vigueur :  14 octobre 2009 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Association internationale 

de développement, 4 janvier 2010 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 

l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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No. 47039 
____ 

 
International Development Association 

 

and 
 

Nepal 

Financing Agreement (Additional Financing for Power Development  Project) be-
tween Nepal and the International Development Association (with schedules, 
appendix and International Development Association General Conditions for 
Credits and Grants, dated 1 July 2005, as amended through 15 October 2006). 
Kathmandu, 21 August 2009 

Entry into force:  19 November 2009 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 4 January 2010 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to 

Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Népal 

Accord de financement (Financement additionnel pour le projet de développement 
de l'électricité) entre le Népal et l'Association internationale de développement 
(avec annexes, appendice et Conditions générales applicables aux crédits et aux 
dons de l'Association internationale de développement, en date du 1er juillet 
2005, telles qu'amendées au 15 octobre 2006). Katmandou, 21 août 2009 

Entrée en vigueur :  19 novembre 2009 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Association internationale 

de développement, 4 janvier 2010 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 

l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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No. 47040 
____ 

 
Switzerland 

 

and 
 

Russian Federation 

Agreement between the Swiss Agency for Development and Cooperation and the 
Ministry of the Russian Federation for Civil Defence, Emergencies and Elimina-
tion of Consequences of Natural Disasters on cooperation in the field of humani-
tarian rapid response to natural and man-made disasters and international de-
velopment cooperation. Bern, 21 September 2009 

Entry into force:  21 September 2009 by signature, in accordance with article 5  
Authentic texts:  English and Russian 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Switzerland, 13 January 

2010 
 
 
 

Suisse 
 

et 
 

Fédération de Russie 

Accord entre la Direction suisse du développement et de la coopération et le 
Ministère de la Fédération de Russie pour la défense civile, les urgences et 
l'élimination des conséquences des catastrophes naturelles en matière 
d'intervention rapide humanitaire face aux catastrophes naturelles et causées 
par l'homme et en matière de coopération internationale au développement. 
Berne, 21 septembre 2009 

Entrée en vigueur :  21 septembre 2009 par signature, conformément à l'article 5  
Textes authentiques :  anglais et russe 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Suisse, 13 janvier 2010 
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Volume 2641, I-47040 

 91 

 



Volume 2641, I-47040 

 92 

 



Volume 2641, I-47040 

 93 

 
 



Volume 2641, I-47040 

 94 

[ RUSSIAN TEXT – TEXTE RUSSE ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LA DIRECTION SUISSE DU DÉVELOPPEMENT ET DE 
LA COOPÉRATION ET LE MINISTÈRE DE LA FÉDÉRATION DE 
RUSSIE POUR LA DÉFENSE CIVILE, LES URGENCES ET 
L’ÉLIMINATION DES CONSÉQUENCES DES CATASTROPHES 
NATURELLES EN MATIÈRE D’INTERVENTION RAPIDE 
HUMANITAIRE FACE AUX CATASTROPHES NATURELLES ET 
CAUSÉES PAR L’HOMME ET EN MATIÈRE DE COOPÉRATION 
INTERNATIONALE AU DÉVELOPPEMENT 

La Direction suisse du développement et de la coopération (DDC) et le Ministère de 
la Fédération de Russie pour la défense civile, les urgences et l’élimination des 
conséquences des catastrophes naturelles (EMERCOM de Russie), ci-après dénommés les 
Parties, 

Compte tenu de l’histoire ancienne et diversifiée du succès de la coopération entre les 
Parties, 

Se référant à l’Accord du 1er décembre 1990 entre le Conseil fédéral suisse et le 
Gouvernement de l’URSS sur une coopération en cas de catastrophes naturelles ou 
causées par l’homme à grande échelle, 

Tenant compte du fait que la Suisse et la Fédération de Russie sont parties à la 
Convention des Nations Unies contre la corruption, 

Reconnaissant la nécessité d’une coopération systématique, solide et mutuellement 
bénéfique entre les deux Parties en vue d’atteindre les objectifs du présent Accord, 

Conscients de la nécessité de renforcer la coopération entre leurs deux pays, 
notamment sur une base multilatérale, et de soutenir les projets et les initiatives sous 
l’égide des institutions spécialisées du système des Nations Unies, de l’Organisation 
internationale de protection civile et du Mouvement international de la Croix-Rouge et du 
Croissant-Rouge, 

Tenant compte de l’augmentation du nombre de catastrophes naturelles et causées 
par l’homme ainsi que de l’émergence de nouveaux défis et risques, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article 1. Objectifs de l’Accord 

1. L’objectif du présent Accord est de renforcer l’efficacité et la bonne organisation 
de l’intervention rapide internationale face aux catastrophes naturelles ou causées par 
l’homme. 

2. Les Parties prennent toutes les mesures possibles visant à développer les 
échanges avec les Nations Unies et les autres institutions et organisations humanitaires. 
Elles renforcent la collaboration avec les structures gouvernementales concernées des 
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pays ayant besoin d’une intervention d’urgence face aux catastrophes naturelles et causées 
par l’homme, ainsi que la coopération internationale pour le développement. 

3. Les Parties mettent en place des échanges mutuels d’expériences dans le 
domaine de l’intervention d’urgence face aux catastrophes naturelles ou causées par 
l’homme, de la reconstruction et de la coopération internationale pour le développement. 
Les Parties s’emploient en particulier à échanger des expériences dans le domaine des 
secours en montagne et, en conformité avec les directives du Groupe consultatif 
international de la recherche et du sauvetage (INSARAG), de la recherche et du sauvetage 
en milieu urbain. 

Article 2. Obligations mutuelles 

1. Les Parties mettent en place un conseil binational afin de réglementer les 
échanges d’informations sur l’avancement des activités mises en œuvre en vertu du 
présent Accord. Les Parties échangent régulièrement leurs points de vue et tiennent des 
consultations mixtes afin d’examiner et d’évaluer les activités conjointes dans le domaine 
de l’intervention humanitaire d’urgence aux catastrophes naturelles et causées par 
l’homme, et de prendre les mesures appropriées pour accroitre leur efficacité. En règle 
générale, chacune des Parties couvre ses propres dépenses. Notamment, elle prévoit le 
transport et le logement de son propre personnel pour les voyages effectués dans le cadre 
du présent Accord. 

2. Les Parties facilitent, conformément à leurs législations nationales, les 
procédures de délivrance de visas des ressortissants de l’autre Partie qui prévoient de se 
rendre en Confédération suisse ou en Fédération de Russie dans le but d’honorer les 
obligations prévues dans le présent Accord. 

3. Le cas échéant, les Parties aident et protègent comme il se doit et dans toute la 
mesure du possible les membres du personnel de la DDC ou de l’EMERCOM russe qui 
travaillent en Suisse, dans la Fédération de Russie ou d’autres pays dans le cadre de leurs 
compétences pour la mise en œuvre du présent Accord. 

Article 3. Activités prévues 

Les Parties entreprennent les activités suivantes afin d’atteindre les objectifs du 
présent Accord : 

1. Organiser conjointement des conférences sur le territoire de leurs États respectifs 
avec la participation de leurs principaux partenaires dans le domaine de l’intervention 
humanitaire d’urgence face aux catastrophes naturelles et causées par l’homme et de la 
coopération internationale pour le développement, y compris les organismes nationaux 
correspondants. 

2. Organiser les échanges d’informations, d’expériences, de technologies et de 
méthodologies dans le domaine de la formation du personnel des services de secours. 

3. Échanger de manière continue  par le biais du conseil binational visé à 
l’article 2, paragraphe 1 du présent Accord   des informations sur les possibilités 
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d’apporter leur soutien en cas d’opération d’intervention humanitaire d’urgence sur le 
territoire des États respectifs des Parties ainsi que dans les pays tiers. 

4. Faciliter la réalisation de séminaires visant aux échanges d’expériences dans le 
domaine du sauvetage en montagnes et en milieu urbain, successivement en Suisse et en 
Fédération de Russie. 

5. Réaliser, au cas par cas, des formations communes des unités de sauvetage. 
6. Approuver    par le biais du conseil binational visé à l’article 2, paragraphe 1, 

du présent Accord    les programmes de coopération entre les Parties pour une période 
de deux ans et d’examiner les résultats de leur mise en œuvre. 

Article 4. Modifications de l’Accord et règlement des différends 

1. Les modifications et ajouts au présent Accord sont effectués au moyen de 
protocoles additionnels, qui entreront en vigueur conformément aux clauses prévues à 
l’article 5 du présent Accord, avec le consentement des deux Parties. 

2. Les différends résultant de la mise en œuvre du présent Accord seront réglés par 
voie de négociation et de consultation. 

Article 5. Dispositions finales 

1. Le présent Accord s’applique, en outre, aux activités des Parties sur le territoire 
de leurs États respectifs, lesquelles ont débuté avant l’entrée en vigueur du présent 
Accord. 

2. Le présent Accord n’affecte pas les droits et obligations des Parties découlant 
des autres traités internationaux dont sont parties la Suisse et la Fédération de Russie. 

3. Le présent Accord entrera en vigueur à la date de sa signature et le restera 
pendant quatre ans. Il sera ensuite automatiquement renouvelé pour des périodes de 
quatre ans si aucune des Parties ne donne un préavis écrit à l’autre Partie l’informant de 
son intention de le dénoncer au plus tard trois mois avant l’expiration de la période 
correspondante. 

FAIT à Berne, le 21 septembre 2009, en deux exemplaires originaux, tous deux en 
anglais et en russe, les textes dans les deux langues ayant la même force juridique. 

Pour la Direction suisse du développement et de la coopération : 

Pour le Ministère de la Fédération de Russie pour la défense civile, les urgences et 
l’élimination des conséquences des catastrophes naturelles : 
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No. 47041 
____ 

 
International Development Association 

 

and 
 

Ghana 

Financing Agreement (Transport Sector Project) between the Republic of Ghana 
and the International Development Association (with schedules, appendix and 
International Development Association General Conditions for Credits and 
Grants, dated 1 July 2005, as amended through 15 October 2006). Accra, 
14 August 2009 

Entry into force:  12 November 2009 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 4 January 2010 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to 

Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Ghana 

Accord de financement (Projet relatif au secteur du transport) entre la République 
du Ghana et l'Association internationale de développement (avec annexes, 
appendice et Conditions générales applicables aux crédits et aux dons de 
l'Association internationale de développement, en date du 1er juillet 2005, telles 
qu'amendées au 15 octobre 2006). Accra, 14 août 2009 

Entrée en vigueur :  12 novembre 2009 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Association internationale 

de développement, 4 janvier 2010 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 

l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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No. 47042 
____ 

 
International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

Croatia 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE SWISS FEDERAL COUNCIL AND THE 
GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC ON CROSS-BORDER 
COOPERATION IN JUDICIAL, POLICE AND CUSTOMS MATTERS 

 
The Swiss Federal Council and the Government of the French Republic, hereinafter 

referred to as the Parties, 
Motivated by the intention of broadening and intensifying the cooperation introduced 

in recent years in their frontier zone between the services responsible for police and cus-
toms duties, 

Desiring to develop cooperation between the two Parties in order to ensure more ef-
fective implementation of the provisions on the movement of persons, but without affect-
ing security, 

Desiring to fight effectively against cross-border dangers and international crime 
through a security system based on cooperation, 

Concerned to facilitate judicial, police and customs cooperation to the greatest extent 
possible, 

Further to the Agreement of 1 August 1946 between France and Switzerland concern-
ing movement in the frontier zone,  

Further to the Agreement of 15 April 1958 between Switzerland and France concern-
ing frontier workers, 

Further to the Convention of 28 September 1960 between France and Switzerland 
concerning adjoining national frontier clearance offices and frontier clearance operations 
in transit, 

Further to the Convention implementing the Schengen Agreement signed on 
19 June 1990 and its implementing legislation, 

Further to the Agreement of 28 October 1998 between the Government of the French 
Republic and the Swiss Federal Council on the readmission of persons in irregular situa-
tions, 

Further to the Additional Protocol of 28 January 2002 on the location of police and 
customs cooperation centres and the exchange of regional liaison agents in the frontier 
zone, 
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Have agreed on the following provisions: 

PART I. DEFINITIONS AND OBJECTIVES OF COOPERATION 

Article 1. Competent services 

1. Generally, the services responsible for the enforcement of this Agreement and 
for the implementation of cooperation are, as each is applicable: 

- For the Swiss Party: 
 - The federal police authorities, the immigration authorities and the customs 

authorities, the Border Guards Corps; 
 - The cantonal police; 
 - The judicial authorities of the Confederation and the cantons; 
 - The Federal Roads Office, for purposes of the implementation of Part VIII 

of this Agreement. 
- For the French Party: 
 - The national police; 
 - The national gendarmerie; 
 - The customs service; 
 - The judicial authorities, for purposes of the application of Part VIII of this 

Agreement. 
2. The national central authorities for the purposes of this Agreement shall be, for 

the Swiss Confederation, the Federal Office of Police and, for the French Republic, the 
Judicial Police Central Directorate. 

3. The national central authorities for the purposes of this Agreement are: 
- For the Swiss Party: 
 - The Federal Office of Police. 
- For the French Party: 
 - The National Police Headquarters; 
 - The National Gendarmerie Headquarters; 
 - The Directorate-General of Customs and Indirect Taxes. 
4. In consultation with centres for police and customs cooperation (CCPDs or joint 

centres), the responsible units may also cooperate at the regional level with departments 
and cantons in a given area through structures (groups or cells) set up on an ad hoc basis. 
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Article 2. Frontier area 

The frontier area for the exercise of certain forms of cooperation specifically defined 
by this Agreement shall be: 

- For Switzerland: 
 - The cantons of Valais, Geneva, Vaud, Neuchâtel, Jura, Basel-Country, Solo-

thurn and Basel-City. 
- For the French Republic: 
 - The departments of Haute-Savoie, Ain, Jura, Doubs, the Territory of Belfort 

and the department of Haut-Rhin. 

Article 3. Definitions 

For the purposes of this Agreement: 
a) “Police and customs cooperation centre” or “joint centre” shall mean a centre set 

up in the vicinity of the common frontier in the territory of either of the Parties, in which 
practical effect is given to forms of cooperation between members of the competent ser-
vices of the two Parties on secondment to such centre, in particular in the field of infor-
mation exchange; 

b) “Agents” shall mean persons belonging to the competent administrations of ei-
ther Party and assigned, in whatever capacity, to the joint centres or the territorial units in 
the frontier zone; 

c) “Surveillance” shall mean the application of any of the legislative, regulatory or 
administrative provisions of either Party concerning the maintenance of public order and 
security, combating illicit trafficking and illegal immigration. 

Article 4. Objectives 

1. The Parties shall, with due regard to their respective sovereignty and to the role 
of the territorially competent administrative and judicial authorities, institute cross-border 
cooperation between the services responsible for police and customs duties through the 
definition of new police and customs cooperation procedures, through the establishment 
of police and customs cooperation centres, and through direct cooperation between the 
corresponding services. 

2. Such cooperation shall take place within the framework of existing structures 
and competences. 

Article 5. Common security interests 

1. The Parties shall keep each other informed of the fundamental aspects of their 
crime-fighting strategy and of major projects in the police sector that impinge on the other 
Party’s interests. 
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2. In the development of policing strategies and the conduct of police action, the 
Parties shall take due account of their common security interests. 

3. When either Party believes that the other Party must take certain measures to en-
sure their mutual security, it may suggest such measures to that Party. 

Article 6. Joint security analysis 

1. The Parties shall endeavour to achieve the greatest possible level of shared in-
formation on the state of police security. 

2. To that end, they shall, periodically and whenever circumstances require, take 
stock of the situation together according to specific criteria and jointly analyze the fun-
damental aspects of the security situation. 

Article 7. Threat prevention and crime-fighting 

1. The Parties shall enhance their cooperation in preventing threats to public safety 
and order and in fighting crime while striving to safeguard the other Party’s security inter-
ests. 

2. Regulations applicable to international cooperation between national central au-
thorities in the field of crime-fighting, particularly within the International Criminal Po-
lice Organization (Interpol), shall be supplemented by the following provisions. 

PART II. GENERAL PROVISIONS ON JUDICIAL, POLICE AND CUSTOMS COOPERATION 

Article 8. Assistance 

The Contracting Parties undertake to ensure that their police forces will provide one 
another with assistance, with full respect for their national legislation and within the limits 
of their competence, for the purpose of countering threats and combating punishable acts, 
to the extent that the said national legislation does not reserve that role for the judiciary. 
When the services receiving a request are not competent to fulfil it, they shall refer it di-
rectly and without delay to the competent authority and so inform the requesting authori-
ty. 

Article 9. Assistance on request 

1. Requests for assistance and responses are exchanged between the competent ser-
vices as defined in article 1, paragraph 1, through cooperation instruments developed for 
that purpose. The same is true of requests for assistance for the prevention of imminent 
threats to public safety and order as well as the responses to those requests. 

2. Requests for assistance include the following areas: 
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 - Identification of owners and monitoring of operators of road vehicles, wa-
tercraft and aircraft; 

 - Requests concerning driving licences, navigation permits or other similar 
authorizations; 

 - Enquiries as to current addresses and places of residence; 
 - Identification of telephone line subscribers; 
 - Establishing the identity of persons; 
 - Information on the provenance of objects, such as weapons, road vehicles 

and boats (traceability);  
 - Information on cross-border surveillance and pursuit of suspects;  
 - Preparation of plans for, and harmonization of, search action and the initia-

tion of urgent searches; 
 - Determining the availability of a witness to testify so that a request for legal 

assistance may be prepared; 
 - Transmission and comparison of descriptive data such as material evidence 

found at the scene of a crime, photographs, descriptions, fingerprints and 
palm prints or DNA profiles, to the extent that such disclosure is authorized 
by national law; 

 - Information derived from police or customs investigations, documents or 
computer files, to the extent that such disclosure is authorized by national 
law. 

3. The national central authorities shall be informed immediately of requests direct-
ly exchanged if they are particularly serious, are of a supraregional nature, or concern the 
initiation of urgent searches and their results. 

Article 10. Assistance in emergencies 

1. When it is not possible, without compromising the success of the measure, to 
submit through the competent legal authorities applications for: 

 - Safekeeping of clues and evidence, 
 - Medical examination and body search of individuals, 
 - Searching of premises, 
 - Seizure of evidence, 
 - Or a provisional arrest by the competent authorities, 
such applications may be made directly to the competent services of the other Party, 

which shall process them in accordance with its national law. 
2. The competent judicial authorities of the requesting Party and the requested Par-

ty must be informed immediately of any such direct correspondence, stating the reasons 
for its urgent nature. 

3. In order for the results of the action undertaken to be imparted to the requesting 
Party, a formal request for legal assistance is required. When the results of the action un-
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dertaken must be urgently imparted in accordance with paragraph 1, the competent de-
partment in receipt of the request shall, with the agreement of the judicial authority, com-
municate the results directly to the competent department of the requesting Party. 

Article 11. Voluntary assistance 

In specific cases, the competent services of the Parties may, with due respect for their 
national legislation and without being requested, transmit information to the other Party 
that is likely to assist it in preventing specific threats to public safety and order, or in tak-
ing action to deal with offences. The recipient must verify the usefulness of the data 
transmitted and destroy or return to the sender any unnecessary data. 

PART III. SPECIFIC JUDICIAL, POLICE AND CUSTOMS COOPERATION PROCEDURES 

Article 12. Cross-border surveillance 

1. Where the agents of either Contracting Party, in the context of a judicial investi-
gation, are keeping under observation a person suspected of having taken part in an of-
fence punishable by a term of imprisonment of at least one year under the law of the re-
quested State, or where there are substantial grounds for believing that a person under ob-
servation may, in the course of a criminal investigation, indicate such a person’s wherea-
bouts, they shall be authorized to continue their surveillance in the territory of the other 
Party if the latter has authorized cross-border surveillance on the basis of a previously 
submitted request for judicial assistance.  

On request, the surveillance shall be entrusted to the agents of the Contracting Party 
in whose territory it is carried out. 

2. Where, for particularly urgent reasons, the prior authorization of the other State 
cannot be requested, the agents carrying out the surveillance shall be authorized to cross 
the frontier to continue it, under the following conditions: 

 a) The events under investigation correspond to one of the offences or catego-
ries of offences listed in Schedule 1 to this Agreement; 

 b) The crossing of the frontier shall be immediately notified during the surveil-
lance to the authority of the other Party designated in paragraph 4; 

 c) A request for judicial assistance submitted in accordance with paragraph 1 
and setting out the reasons justifying the crossing of the frontier without 
prior authorization shall be transmitted without delay. 

The surveillance shall be called off as soon as the Party in whose territory it takes 
place so requests following the notification referred to in subparagraph b) or c), or where 
authorization is not obtained within 12 hours of the crossing of the frontier. 

3. The authorization is valid for the whole country and may be subject to condi-
tions. 
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4. The request for judicial assistance must be made to the authority designated to 
grant or forward the requested authorization, that is: 

- For Switzerland: the authorities responsible for federal and cantonal criminal 
proceedings. 

- For the French Republic: the Judicial Police Central Directorate or the joint cen-
tres, which shall immediately inform the central national body. A copy of the re-
quest must also be sent to the joint centres. 

5. The agents carrying out the surveillance shall: 
- For Switzerland: be police officers of the Swiss Confederation or the cantons or 

officers of the Border Guards Corps. 
- For the French Republic: be officers or agents of the criminal investigation ser-

vice of the national police and the national gendarmerie, and customs officers 
with respect to their duties concerning illicit traffic in drugs and psychotropic 
substances, traffic in arms and explosives, and illicit transport of toxic or nox-
ious wastes. 

6. Surveillance may only be carried subject to the following general conditions: 
 a) The agents carrying out the surveillance shall comply with the provisions of 

this article and the law of the Party in whose territory they operate; they 
shall comply with the orders of the locally competent authorities; 

 b) The agents carrying out the surveillance are subject to the same traffic laws 
as police officers and customs officers of the Party in whose territory the 
surveillance is carried out; 

 c) Subject to the situations covered by paragraph 2, the agents shall obtain, 
during the course of the surveillance, a document certifying that authoriza-
tion has been granted; 

 d) The agents carrying out the surveillance must be able at any time to provide 
proof of their official status; 

 e) The agents carrying out the surveillance may carry their service weapons 
during the surveillance, subject to the conditions of article 40; 

 f) The agents carrying out the surveillance are forbidden to enter residences 
and places not accessible to the public and may enter a place of work or 
business accessible to the public only during business hours; 

 g) All surveillance shall be reported to the competent services of the Party in 
whose territory it is carried out; the agents carrying out the surveil-
lance may be required to appear in person; 

 h) The services of the Party to which the agents carrying out the surveillance 
belong shall, when so requested by the services of the Party in whose territo-
ry the surveillance has been carried out, assist with the police investigation 
or legal proceedings resulting from the operation in which the agents parti-
cipated; 

 i) Technical means of facilitating surveillance shall be used in accordance with 
the laws of the Party in whose territory the surveillance is continued; means 
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of optical and acoustic surveillance employed should be mentioned in the 
request for judicial assistance. 

Article 13. Cross-border pursuit 

1. Agents of either Contracting Party who are following a person in their country 
who: 

 a) Has been detected in the act of committing an offence or deed included in 
one of the categories of offences listed in Annex 2 shall be authorized to continue the pur-
suit without prior authorization in the territory of the other Party where it has not been 
possible to notify the competent authorities in advance of entry into such territory, be-
cause of the special urgency of the situation, by one of the means of communication ap-
proved by both Parties, or where those authorities have not been able to be present in time 
to take over the pursuit;  

 b) The same shall apply when the person being pursued has escaped while pro-
visionally under arrest or serving a custodial sentence. 

2. No later than the time when they cross the frontier, the agents carrying out the 
pursuit shall notify the competent services of the Party in whose territory the pursuit is 
taking place. The pursuit shall be called off as soon as the Party in whose territory the 
pursuit is to take place so requests. At the request of the agents carrying out the pursuit, 
the locally competent services shall apprehend the person being pursued to establish such 
person’s identity or arrest him or her. 

3. The agents carrying out the pursuit shall have no right of arrest. 
4. Notification of the pursuit shall be transmitted, not later than the time when the 

frontier is crossed, to the joint centres, which shall inform: 
 - For Switzerland: the cantonal police commandant and the commandant of 

the border guard authorities; 
 - For the French Republic: the territorially competent procurator of the Re-

public. 
The joint centres shall inform the national central authorities of cross-border pursuits 

undertaken. 
5. Pursuit may be carried out without limitation in space and time. 
6. The agents carrying out the pursuit shall: 
 - For Switzerland: be federal and cantonal police officers and officers of the 

Border Guards Corps. 
 - For the French Republic: be officers or agents of the criminal investigation 

service of the national police and the national gendarmerie, and customs of-
ficers with respect to their duties concerning illicit traffic in drugs and psy-
chotropic substances, traffic in arms and explosives, and illicit transport of 
toxic or noxious wastes or substances. 

7. Pursuit may only be carried subject to the following general conditions: 
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 a) The agents carrying out the pursuit shall be readily identifiable, either by the 
wearing of a uniform, or by an armband or additional symbols placed on ve-
hicles; the use of civilian clothes in combination with the use of unmarked 
vehicles without the said identification shall be prohibited;  

 b) At the conclusion of each pursuit, the agents carrying out the pursuit shall 
immediately report to the locally competent services of the Party in whose 
territory they have operated and shall give an account of their mission; at the 
request of those services, they shall be required to remain available until the 
circumstances of their action have been sufficiently clarified; this condition 
shall apply even where the pursuit has not led to the arrest of the person be-
ing pursued;  

 c) For cross-border pursuits governed by this Agreement, the use of air and 
river forces is permissible under the law of each Party, the terms of such use 
being subject to a technical arrangement. 

Beyond this, article 12, paragraph 6, shall apply by analogy, except as regards item 
c). 

8. Any person who, following the pursuit, has been arrested by the locally compe-
tent services, may, whatever his or her nationality, be detained for purposes of interroga-
tion, subject to the law of the Party in whose territory the arrest took place. If such person 
does not have the nationality of the Party in whose territory he or she has been arrested, 
such person shall be released no later than six hours after being arrested, not counting 
hours between midnight and nine o’clock am, unless the locally competent services have 
earlier received notification of a request for the provisional arrest of such person for pur-
poses of extradition in whatever form. 

9. This provision applies to non-compliance with an order to stop by any of the 
agents listed in article 1 of this Agreement, wearing their insignia of office, and forcible 
passage through the frontier area as defined in article 2. 

Article 14. Forms taken by joint missions 

1. In order to bolster their cooperation, the Parties’ competent departments shall, as 
required, form joint analytical and working groups as well as monitoring, observation and 
investigation groups whereby either Party’s agents may, during missions in the other Par-
ty’s territory, carry out advice and support functions, subject to the implementation case 
set out in article 39 and without themselves holding any sovereign power. 

2. The competent services of the Parties in the frontier area as defined in article 2 
shall, in accordance with established plans, participate in cross-border search operations, 
in particular to arrest fugitive criminals or find missing persons. The national central au-
thorities, and the joint centres, must be informed of operations affecting several cantons 
or departments. 
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Article 15. Secondment of liaison officers 

1. The Parties’ national central authorities may second liaison officers to the other 
Party’s authorities for a fixed or indefinite period. Such secondments shall be subject to 
special agreements between the Parties’ competent authorities. 

2. The purpose of the secondment of such officers is to promote and expedite co-
operation between the Parties, particularly in the granting of assistance: 

 a) In the form of an exchange of information for the purposes of the prevention 
and suppression of crime; 

 b) In compliance with requests for police or customs assistance. 
3. Liaison officers’ task is to provide advice, support and assistance; they are not 

empowered to take independent police or customs action, but provide information and 
carry out their missions based on the instructions given them by the sending Party. They 
shall report regularly to the head of the authority to which they are seconded. 

4. A liaison officer seconded by either Party to a third State may, by mutual consent 
of the national central authorities, also represent the interests of the other Party. 

5. This provision applies by analogy to staff secondments in the field of immigra-
tion. 

Article 16. Delivery of assistance during major events, disasters or serious accidents 

1. The two Parties’ competent services shall assist each other, subject to their na-
tional legislation, in the event of mass demonstrations or similar major events and of dis-
asters and serious accidents, 

 a) By informing each other as quickly as possible of any such events or situa-
tions that could have cross-border implications and of any findings related 
thereto; 

 b) By taking and coordinating the necessary actions in their territory in the 
event of situations with cross-border implications; 

 c) By providing assistance to the extent possible, in the form of specialized 
units, law enforcement, experts and advisers as well as in the form of goods, 
at the request of the Party in whose territory the event or situation occurs. 

The provisions of this article shall not affect the rules governing mutual judicial as-
sistance between the two Parties. 

2. Requests for assistance under paragraph 1 shall be made in writing and shall be 
processed by the Parties’ national central authorities. Other competent services within the 
meaning of article 1 of this Agreement may likewise take the necessary emergency meas-
ures. 

3. Regarding the measures taken during mass demonstrations or major events in ei-
ther State’s territory, arrangements shall be arrived at between competent administrations 
defining the nature, date and duration of the event for which units of the other State are 
required, the conditions of their deployment, and the compensation procedures for the 
units made available. 
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4. In the event of serious accidents involving persons or property and requiring rap-
id police intervention, the patrol nearest the scene of the accident may act, regardless to 
which Party it belongs, to provide first aid and secure the scene before the arrival of the 
unit having local jurisdiction. In that context, when they are in either Party’s territory the 
other Party’s agents shall not exercise their police powers, shall comply with existing traf-
fic regulations, and are subject to the provisions of article 40 of this Agreement. 

5. The Agreement of 14 January 1987 between the Swiss Confederation and the 
French Republic on mutual assistance in case of disaster or serious accident is still appli-
cable. 

Article 17. Use of air and river forces 

1. In the course of the missions envisaged in this Agreement, river forces and, if 
agreed to by the competent services, air forces may also be committed; the regulations on 
airborne military cooperation as they affect police air services remain applicable. 

2. During cross-border missions, agents shall be subject to the same requirements 
in terms of air and river transportation as the agents of the Party in whose territory the 
mission continues. 

Article 18. Escorts 

1. The Parties’ competent services may enter the other Party’s territory when es-
corting persons at risk. 

2. Notice of cross-border escorts must be given, prior to crossing the border, to the 
joint centres, which shall immediately so inform the national central authorities. 

3. As soon as they cross the border, agents shall be accompanied by escorts and 
under the control of agents of the Party in whose territory they are operating. 

4. Escorting agents may carry their duty firearms subject to the conditions of ar-
ticle 40. 

5. On the itineraries taken by escorts, the vehicles employed shall be subject to the 
road traffic regulations of the State concerned. 

6. Repatriation, expulsion and extradition do not fall within the scope of this ar-
ticle. 

Article 19. Transit 

1. To ensure the safety of agents on missions and to facilitate operational travel in 
the frontier area, the Parties’ competent services may, if necessary, pass through the other 
Party’s territory. 

2. Notice of transit must be given, prior to crossing the border, to the joint centres. 
3. While in the other Party’s territory these agents shall not exercise their police or 

customs powers, and shall obey road traffic regulations in effect. 
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PART IV. POLICE AND CUSTOMS COOPERATION CENTRES 

Article 20. Organization 

1. Joint centres shall be established close to the common frontier of the two Parties 
and shall be designed to cater for a staff comprising agents of both Parties. 

2. The competent services of both Parties shall jointly agree on the facilities neces-
sary for the operation of the joint centres. 

3. The construction and maintenance costs of the joint centres shall be shared 
equally between the Parties. 

4. The joint centres shall be marked by official signs. 
5. Inside the premises set aside for their exclusive use within the joint centres, 

agents are subject to the disciplinary and hierarchical authority of their respective servic-
es. They may, if necessary, request the assistance of the other Party’s agents for that pur-
pose. 

6. For the needs of the service, the Parties shall provide themselves with all facili-
ties under their laws and regulations with respect to the utilization of telecommunications. 

7. The Parties shall maintain an up-to-date list of agents attached to the joint cen-
tres and shall communicate it to each other. 

8. Official letters and packages coming from or going to the joint centres may be 
carried by the agents attached to such centres without recourse to the postal services. 

Article 21. Location 

1. The location of the joint centres will be specified in an additional protocol. 
2. The number and headquarters of the joint centres may subsequently be altered by 

an exchange of notes. 

Article 22. Function 

1. Subject to the jurisdiction of the national central authorities, the joint centres 
shall, throughout the territory of the Parties, stand ready to support and exchange informa-
tion with the competent services in order to facilitate smooth cross-border cooperation in 
police and customs matters and in particular to maintain public safety and preserve order 
and to fight against illicit trafficking, illegal immigration and crime in the frontier zone. 

2. Agents serving at the joint centres may not independently take operational meas-
ures, nor do they have the power to conduct field missions independently. 
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Article 23. Special tasks 

1. Within the joint centres, in the areas referred to in article 22, the competent ser-
vices shall, in particular, contribute: 
- To the coordination of joint search and surveillance measures in the frontier-

zone; 
- To the preparation and sending back of illegal aliens with due respect for agree-

ments in force; 
- To the preparation and support of the cross-border surveillance and pursuit oper-

ations referred to in Part III. 
2. The joint centres shall inform the operational units in the frontier zone of meas-

ures taken or planned that may affect them. 
3. The joint centres shall inform the operational units in the frontier zone of meet-

ings they are organizing and which may affect them, so that they can attend them if ap-
propriate. 

Article 24. Joint activities  

1. On the basis of their respective skills, agents attached to the joint centres shall 
work as a team and assist each other. They shall exchange information on cross-border 
cooperation and compile, analyse and transmit it without prejudice to the exchange of in-
formation through their national central authorities and to their direct cooperation. They 
may respond to information requests from both Parties’ competent services, in accordance 
with Part II of this Agreement; the provisions of Part VI of this Agreement shall also ap-
ply to data protection.  

2. The joint centres are authorized, in performing their tasks under this Agreement, 
to create a common database recording in an occurrence log all requests dealt with by the 
two Parties (a case control system called the “logbook”). Only agents attached to the joint 
centres will have direct access to this case control system. In accordance with their na-
tional legislation, the Parties shall, in an additional protocol, set the procedures for im-
plementation of this provision, including the type of data entered, the length of data reten-
tion, access and communication rights, and the control system for the common database. 

3. The competent services of each Party shall designate an agent to take charge of 
the organization of joint activities. 

 

PART V. DIRECT COOPERATION IN THE FRONTIER ZONE 

Article 25. Correspondence between operational units 

1. For each operational unit of a service specified in article 1 which has compe-
tence in the frontier zone there shall be one or more corresponding operational units of 
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the services of the other Party. These relationships shall give rise to privileged exchanges 
of information and personnel between operational units as set out in the provisions of this 
Part. 

2. Each operational unit shall ensure regular contact with its corresponding units. 

Article 26. Cooperation between corresponding units 

The corresponding units of both Parties as defined in article 25 shall engage in direct 
cross-border cooperation in police and customs matters. 

In that context, without prejudice to article 23 of this Agreement, these units shall, in 
particular, share in the following tasks: 

- Coordination of their joint action in order to maintain public order and security 
and to combat illicit trafficking, illegal immigration and crime in the frontier 
zone, the joint centres being informed of these actions; 

- Compilation and exchange of information on police and customs matters. 
To that end, the corresponding units may also loan each other materiel and exchange 

experience and expertise. 

Article 27. Secondment of agents 

1. Each competent service of either Party may second agents, not empowered to 
exercise sovereign rights, to the other Party’s corresponding units. Such agents shall be 
selected, as far as possible, among those who are serving or have already served in the 
corresponding units of the units to which they are seconded. 

2. Such agents shall work in conjunction with the corresponding units of the unit to 
which they are attached. On that basis, they need to be familiar with the files which have, 
or may have, a cross-border dimension. Such files shall be selected by joint agreement be-
tween the responsible officials of the corresponding units. 

3. The secondment of these agents will be specified in an additional protocol. Ar-
ticle 15, paragraphs 2 and 3, shall apply by analogy. 

Article 28. Joint patrols in the frontier zone 

1. Agents of the competent services under article 1 of this Agree-
ment may participate in common or joint patrols in the frontier zone as defined in article 
2. 

2. The joint patrols’ task is to conduct direct cross-border cooperation to forestall 
threats to public safety and order, to combat illicit trafficking, illegal immigration and 
crime in the frontier zone, and to perform border surveillance. 

3. Agents of the State in whose territory the joint patrol is being conducted may run 
checks and make arrests. 

4. Agents of the partner State shall play a role of surveillance, support, advice, as-
sistance, information and counsel. They shall have no authority to act independently as 
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police or customs officers. When participating in a joint patrol, agents of the other Party 
are also authorized to establish the identity of persons and, insofar as such persons at-
tempt to evade controls, to apprehend them under the national law of the Party in whose 
territory the patrol is being conducted. It rests with agents of the Party in whose territory 
the patrol is being conducted to take other coercive measures. However, should the suc-
cess of the official undertaking be compromised or made substantially more difficult to 
achieve without the intervention of agents of the other Party, they shall be allowed to take 
the necessary measures under the supervision of the agents of the Party in whose territory 
the patrol is being conducted. 

5. Agents’ rights and obligations, and the conditions under which their planned 
tasks are carried out, are subject to the laws and regulations of the country in which the 
tasks are performed. 

6. For the rest, the provisions of Part VII apply to these agents. 
7. The joint centres shall be informed of the deployment of joint patrols and of the 

results of their missions. 

Article 29. Periodic meetings of responsible officials 

1. Officials responsible for the corresponding units shall meet regularly and on the 
basis of the operational requirements appropriate to the level of responsibility of the units 
concerned. At such meetings: 

 - They shall review the cooperation between their units; 
 - They shall exchange statistical data on the various forms of criminal activity 

within their competence; 
 - They shall devise and bring up to date joint action plans for situations re-

quiring coordination between the units on either side of the frontier; 
 - They shall jointly devise search plans; 
 - They shall organize patrols, as defined in article 28, within which a unit of 

either Party may receive the assistance of one or more agents of a unit of the 
other Party; 

 - They shall schedule joint exercises in the frontier zone; 
 - They shall reach agreement on the foreseeable needs for cooperation in the 

light of anticipated events or the development of various forms of crime. 
2. A report shall be prepared following each meeting. 
3. Officials of the joint centres shall be informed of these meetings and may, where 

appropriate, attend or be represented. 
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PART VI. DATA PROTECTION 

Article 30. Principles 

1. Except as otherwise provided in subsequent articles, the processing of personal 
data transmitted under this Agreement shall be in accordance with the stated objectives, 
with any conditions set by the service transmitting the data, and with the requirements ap-
plicable to the processing of personal data in the receiving State. 

2. For the purposes of this Agreement, “processing” shall mean any use of data, in-
cluding their recording, modification, transmission, blocking or deletion, and any other 
form of data exploitation. 

3. The relevant provisions of federal law will apply in the territory of the Swiss 
Confederation, to the extent that the cantons do not have their own data protection regula-
tions. 

Article 31. Assignment to a specific use 

1. Personal data provided under this Agreement may be processed by the recipient 
for purposes other than those for which the data were provided only with the authorization 
of the transmitting service. The permissibility of granting such authorization shall be de-
termined by the national law governing the transmitting service. 

2. Personal data provided for purposes of protection against risks to safety and pub-
lic order and prevention of offences may, with the authorization of the transmitting ser-
vice, be processed with a view to prosecuting serious offences. Similarly, personal data 
provided in furtherance of a criminal prosecution may, with the authorization of the 
transmitting service, be processed with a view to the prevention of serious crimes or to fo-
restall significant dangers to public safety and order. 

Article 32. Duty to correct or destroy 

1. Personal data transmitted pursuant to this Agreement shall be destroyed: 
 a) When they are found to be inaccurate; 
 b) When the security authority that divulged them informs the recipient that the 

data were compiled or transmitted illegally; 
 c) When they are determined to be no longer necessary for the accomplishment 

of the task that had justified their transmission, unless their processing for other purposes 
is specifically authorized.  

2. The transmitting service shall advise the recipient of any specific retention pe-
riods it must observe. 
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Article 33. Communications 

1. If the transmitting service so requests, the recipient shall inform it each time per-
sonal data are processed. 

2. When a competent service of either Party finds that personal data it has supplied 
under this Agreement are inaccurate and must be corrected or, following unlawful 
processing, must be destroyed, it shall so inform the recipient immediately. 

3. When the recipient becomes aware of any unlawful processing of data transmit-
ted, it must also immediately so inform the transmitting service. 

Article 34. Logging 

1. The competent service transmitting the data and the data recipient must keep a 
log of the communication, its recipient, reason and purpose, as well as the content of the 
request and the date of each data transmission. Logging of online transmissions shall be 
automated. 

2. The logs so prepared must be kept for at least three years. 
3. The data logged may be used only to verify that data protection requirements 

have been complied with. 

Article 35. Procedure for information disclosure 

1. The right of the person concerned to obtain information on data processed that 
pertains to him or her shall be governed by the national law of the Party in which the in-
quiry is submitted. 

2. Before ruling on the information disclosure, the data recipient must give the 
transmitting service the opportunity to express its opinion. 

Article 36. Data processing on foreign territory 

1. The Parties shall protect the security of all personal data communicated to them 
against any unauthorized access, alteration or publication. 

2. Control over the processing of personal data compiled during a cross-border op-
eration in the territory of another Party shall be the responsibility of the competent servic-
es of the Party in whose interest it was gathered and shall comply with the latter’s national 
law. Hence, the control conditions as well as any requirements imposed by the supervi-
sory authority must be respected. 

3. Agents performing a mission in the territory of another Party shall not have di-
rect access to personal data processed in that other Party by means of computer media. 
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Article 37. Association of Switzerland with the Schengen Acquis 

The provisions of the Convention implementing the Schengen Agreement relating to 
data protection shall apply to this Agreement immediately upon full implementation by 
Switzerland of the provisions of the Agreement between the Swiss Confederation, the Eu-
ropean Union and the European Community on the association of the Swiss Confedera-
tion with the implementation, application and development of the Schengen Acquis, 
signed 26 October 2004. 

 

PART VII. APPLICABLE LAW DURING OFFICIAL OPERATIONS 
BY EITHER PARTY IN THE TERRITORY OF THE OTHER PARTY 

Article 38. Exemption from formalities for foreigners 

Agents performing their duties in the territory of the other Party are not subject to 
immigration restrictions and alien registration formalities, nor are their dependent family 
members. 

Article 39. Exercise of sovereign powers by agents of either Party 
in the territory of the other Party 

1. In the case of secondment to a team called upon to give assistance as defined in 
article 16, to a joint patrol as defined in article  28 or to any other common group, agents 
of either Party operating in the territory of the other Party may exercise sovereign powers 
under the control and operational management of the competent service of the Party in 
whose territory the mission is being conducted, if it should be necessary to take urgent 
measures to counter threats to public safety and order or to combat crime. 

2. Pursuant to the provisions of this Agreement, agents of either State exercising a 
mission in the territory of the other State may, as provided by the national law of the State 
in whose territory the mission is being conducted, apprehend a person detected in the act 
of committing or participating in the commission of a flagrant offence punishable by a 
term of imprisonment, to hand such person over to the locally competent authorities. 

Article 40. Uniforms and service weapons 

1. Agents of either Party operating in the territory of the other Party under this 
Agreement shall be entitled to wear their uniforms and carry their service weapons or oth-
er instruments of restraint authorized by their national legislation, unless the other Party 
has indicated that it opposes this or will authorize it only under certain conditions. 

2. These agents are authorized to use their weapons only in self-defence. 
3. The competent services shall exchange information on the service weapons and 

other instruments of restraint they employ. 
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Article 41. Assistance and reporting relationships 

1. The Parties shall extend to all agents operating in their territory on behalf of the 
other Party the same protection and assistance as to their own agents. 

2. Agents are bound by the bylaws of the unit or joint centre to which they are as-
signed but remain subject to their original hierarchy and the requirements of their national 
law in terms of their reporting relationships, terms of appointment and disciplinary status. 

3. The Convention of 9 September 1966 between Switzerland and France for the 
avoidance of double taxation with respect to taxes on income and fortune shall apply to 
agents seconded or assigned to a joint centre. 

Article 42. Civil liability 

1. The Parties mutually renounce any action to seek compensation for damage that 
might be caused to their property or their personnel on account of a cooperation mission 
carried out under this Agreement unless the agents acted with intent or were guilty of 
gross negligence. 

2. Each Party shall be responsible for any damage its agents may cause to third par-
ties, in accordance with law of the Party in whose territory they operate, during the course 
of a mission in the territory of the other Party. 

3. The Party in whose territory the damage referred to in paragraph 2 is caused 
shall make reparation for such damage under the conditions applicable to damage caused 
by its own agents. 

4. The Party whose agents have caused the damage referred to in paragraph 2 in the 
territory of the other Party shall reimburse to the latter the amounts it has paid in repara-
tions to the victims or their successors in title. 

5. The provisions of this article shall apply except as otherwise agreed by the Par-
ties. 

Article 43. Criminal liability 

Agents of the competent services referred to in article 1 that are conducting a mission 
in the territory of the other Party under this Agreement shall be deemed, in respect of of-
fences committed by them or against them, to be agents of the Party in whose territory 
they operate. 

PART VIII. ROAD TRAFFIC VIOLATIONS 

Article 44. Definition of road traffic violations 

For the purposes of this Part, “road traffic violations” shall mean: 
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- For Switzerland: violations of the Federal Law on Road Traffic and its imple-
menting provisions; 

- For the French Republic: the violations defined by the Highway Code, 
as well as violations of the requirements regarding driving time, rest for professional 

drivers, and the transport of dangerous goods by road. 

Article 45. Communications from the vehicle register, subsequent investigations 

1. Data taken from national vehicle registration records and relating, de facto and 
de jure, to vehicles (vehicle data) as well as data relating to persons holding a registration 
certificate (data on registration certificate holders or vehicle owners) may, at either Par-
ty’s request, be communicated to the other Party, to the extent that they are necessary for 
the prosecution of road traffic violations. 

2. The receiving service agrees to use the data only for the prosecution of a traffic 
violation. The data transmission request must relate to a specific vehicle or registration 
certificate holder. 

3. In order to fulfil requests relating to vehicle registration, including by means of 
an automated procedure, central registration authorities shall make available the following 
data from their files: 

 a) Data on registration certificate holders, comprising at least: 
  - For individuals: name, forenames, and address;  
  - For legal persons and authorities: name or title and address; 
 b) Data on vehicles, comprising at least: 
  - Registration number and chassis number (vehicle identification num-

ber—VIN);  
  - Type, make and model. 
4. The arrangements under this section relating to request submission, complete-

ness of information and information transmission shall be governed by a technical ar-
rangement between the Parties’ competent authorities. 

5. When the competent prosecuting authorities of the requesting Party need addi-
tional information for the purposes mentioned in paragraph 1, they may apply directly to 
the appropriate service of the requested Party. 

Article 46. Content of documents notified 

Documents that must be sent to the respondent shall in particular include the follow-
ing information: 

a) The nature, location, date and time of the offence, as well as the procedure for 
the finding of fact (evidence); 

b) The registration number and, if possible, the type, make and model of the vehicle 
with which the offence was committed or, if that information is lacking, anything else that 
could help identify the vehicle; 
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c) The amount of the fine or financial penalty to be paid, or the fine or penalty it-
self, indicating the deadline and payment terms; 

d) The grounds and procedures for appeal or recourse. 

Article 47. Requests for enforcement, conditions 

1. Upon request, the Parties shall assist each other in enforcing decisions whereby 
one Party’s competent court or administrative authority determines that a road traffic vi-
olation has occurred and hands down a penalty on that account. The following conditions 
must be met: 

 a) The sum to be recovered is no less than €70 or CHF 100; 
 b) The request is for recovery of a sum of money only; 
 c) The judgement is enforceable and not barred under the law in force in the 

requesting Party; 
 d) The judgement has been handed down with respect to an individual who, 

under the law of the enforcing State, is of an age to be criminally liable for 
the deeds to which the judgement relates. 

2. Once it has requested enforcement assistance, the requesting Party may not itself 
recommence enforcement proceedings until advised by the requested Party that its request 
has been denied or that the latter Party is unable to proceed with the enforcement action. 

3. The competent enforcement authorities shall address all requests to one another 
directly, in writing, together with such communications as may arise therefrom. That pro-
cedure shall also apply when judgement has been rendered by a court. Information may be 
communicated by any means provided such means leaves a written record. The request 
shall include a copy of the judgement and a statement that the requesting authority certi-
fies that the requirements in paragraphs 1b) and c) have been complied with. The request-
ing Party may also include with the request any other information germane to enforce-
ment, as for instance the particular circumstances of the violation, such as the manner of 
commission, which has been taken into account in setting the amount of the fine, and the 
text of the legislation invoked. 

4. Enforcement assistance shall not be granted when: 
 a) An essential part of the judgement provides for a custodial sentence; 
 b) Road traffic violations are combined with other offences not falling exclu-

sively within that sphere, unless the road traffic violations are the subject of 
a separate or exclusive action. 

Article 48. Grounds for refusal, reporting obligation, scope and end of enforcement 

1. Processing of the enforcement request may be refused if: 
 a) The violation identified in the judgement cannot be prosecuted as such un-

der the prevailing law in the requested Party; 
 b) Processing of the request is in contradiction with the principle of “ne bis in 

idem”; 
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 c) The law of the enforcing State provides an immunity that makes it impossi-
ble to enforce the judgement. 

2. When processing of a request is refused, the requesting Party must be so in-
formed, the grounds for the refusal being stated. 

Article 49. Immediacy of enforcement, conversion, means of coercion 

1. Decisions shall be directly enforced by the competent authorities of the re-
quested Party and the amount of the fine shall be converted into that Party’s currency. The 
official exchange rate valid on the day the judgement was rendered shall be used. If upon 
conversion the amount of the cash penalty imposed exceeds the maximum penalty that 
can be assessed under the law in force in the requested Party for the same traffic violation, 
enforcement of the judgement shall be limited to that maximum penalty. 

2. Enforcement of a judgment is governed by the laws in force in the requested Par-
ty. 

Article 50. Proceeds of enforcement and costs 

Costs arising from measures taken under this Part shall not be invoiced to the re-
questing Party; the proceeds of the enforcement and the amount of the costs assessed in 
the judgement shall accrue to the requested Party. 

PART IX. PROCEDURES FOR IMPLEMENTATION AND FINAL PROVISIONS  

Article 51. Derogation 

When either Party deems enforcement of a request or implementation of a coopera-
tion measure likely to prejudice its national sovereignty or jeopardize its security or other 
essential interests, it shall advise the other Party that it is wholly or partially unable to 
cooperate or that its cooperation will be subject to specific conditions. 

Article 52. Joint committee 

1. A joint committee comprising representatives of the national central authorities, 
the operational units and the joint centres shall evaluate the implementation of this 
Agreement periodically, at least once a year, and hence: 

 a) Review cooperation under this Agreement; 
 b) Resolve any problems arising from the application or interpretation of this 

Agreement; 
 c) Identify such additions or updates as may be necessary; 
 d) Develop joint programmes of work and coordinated strategies. 
2. A report shall be prepared following each meeting. 
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Article 53. Dissemination of information 

1. The Parties:  
 - Shall notify each other of the organizational structure and coordinates of the 

competent services as well as any change thereto; 
 - Shall draw up a simplified code to designate the location of operational ac-

tivities; 
 - Shall exchange their professional publications and organize regular reci-

procal collaboration in the drafting of such publications; 
 - Shall disseminate the information exchanged to the joint centres and the cor-

responding units.  
2. The competent services for purposes of the implementation of this Agreement 

shall communicate in French, except that the German- and Italian-speaking cantons of 
Switzerland shall also be entitled to respond to requests in either of those languages. 

Article 54. Training and development 

The competent services shall collaborate on training and development, in particular: 
 a) By exchanging, designing and producing training and development curricu-

la;  
 b) By jointly organizing training and development seminars and cross-border 

exercises ; 
 c) By inviting representatives of the other Party to attend specific exercises and 

engagements as observers; 
 d) By making reciprocal visits between the corresponding units of the frontier 

zone; 
 e) By affording opportunities for representatives of the other Party to partici-

pate in training, seminars and developmental courses; 
 f) By undertaking exchanges of trainees so as to familiarize personnel with the 

structures and practices of the other Party’s services; 
 g) By informing each other of the law in force in their territory, particularly as 

regards road traffic regulations, for purposes of cross-border surveillance and pursuit; 
 h) By encouraging appropriate language training for personnel called upon to 

serve at joint centres and units in the frontier zone. 
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Article 55. Financial provisions 

1. The provisions of this Agreement shall be interpreted within the framework and 
limits of the budgetary resources of each of the Parties. 

2. Each of the Contracting States shall bear the costs incurred by its personnel in 
the implementation of this Agreement, subject to articles 16, 20 (3) and 50. 

Article 56. EU agreement on mutual customs assistance 

The cooperation between customs administrations provided by this Agreement shall 
be conducted without prejudice to the provisions of the additional protocol of 
9 June 1997 relating to mutual administrative assistance in customs matters between the 
European Union and Switzerland. 

Article 57. Implementation conventions 

The competent authorities of the Parties are authorized, on the basis and within the 
limits of this Agreement, to issue supplementary agreements or arrangements to settle 
administrative and technical aspects of the implementation of this Agreement and to en-
hance cross-border cooperation. 

Article 58. Entry into force, duration and denunciation 

1. Each Party shall notify the other of the completion of the constitutional proce-
dures required for the entry into force of this Agreement, which shall take effect on the 
first day of the month following the day on which the second notification was received. 

2. This Agreement is concluded for an indefinite period. Either Party may denounce it at 
any time on six months’ notice. Such denunciation shall have no effect on the Parties’ rights 
and obligations stemming from the cooperation entered into in the framework of this 
Agreement. 

3. The Swiss Party shall register this Agreement with the United Nations Secreta-
riat in accordance with Article 102 of the Charter. 

4. This Agreement supersedes the Agreement of 11 May 1998 between the Gov-
ernment of the French Republic and the Swiss Federal Council on cross-border coopera-
tion in judicial, police and customs matters as well as the exchange of letters concerning 
the establishment of joint patrols in frontier zones signed on 26 April / 28 May 2004 be-
tween the Government of the French Republic and the Swiss Federal Council.  



Volume 2641, I-47047 

 165 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have 
signed this Agreement. 

DONE in the French language at Paris, October 9, 2007, in duplicate. 

For the Swiss Federal Council: 
CHRISTOPH BLOCHER 

For the Government of the French Republic: 
MICHÈLE ALLIOT-MARIE 
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ANNEX 1 

Offences and categories of offences justifying the undertaking of urgent cross-border 
surveillance: 

 -  Wilful murder, grievous bodily harm; 
 -  Serious sexual offences; 
 - Arson; 
 - Counterfeiting and forgery of payment instruments; 
 - Robbery and receiving of stolen goods; 
 - Racketeering and extortion; 
 - Kidnapping, unlawful confinement and hostage-taking; 
 - Trafficking in persons; 
 - Illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances; 
 - Illicit trafficking in arms, ammunition and explosives; 
 - Destruction by means of explosives; 
 - Illicit trafficking in toxic, harmful, nuclear and radioactive materials; 
 - Acts of terrorism; 
 - Sexual exploitation of children and child pornography; 
 - Corruption; 
 - Fraud; 
 - Money-laundering; 
 - Cybercrime;  
 - Crimes against the environment, including illicit trafficking in endangered 

animal or plant species; 
 - Aiding and abetting unauthorized entry and residence; 
 - Illicit trafficking in human organs and tissues; 
 - Racism and xenophobia; 
 - Illicit trafficking in cultural goods, including antiques and works of art; 
 - Swindling;  
 - Counterfeiting and piracy of products; 
 - Forgery of administrative documents and trafficking therein; 
 - Illicit trafficking in hormonal substances and other growth factors; 
 - Hijacking; 
 - Sabotage; 
 - Participation in a criminal organization. 
These shall be understood to comprise actual deeds, mere attempts or acts preparato-

ry to the offence or violation. They shall always be defined as they are under the law of 
the requested Party. 
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ANNEX 2 

Offences and categories of offences justifying the undertaking of a cross-border pur-
suit: 

 - Wilful murder, grievous bodily injury; 
 - Serious sexual offences; 
 - Arson; 
 - Counterfeiting and forgery of payment instruments; 
 - Robbery and receiving of stolen goods; 
 - Racketeering and extortion; 
 - Kidnapping, unlawful confinement and hostage-taking; 
 - Trafficking in persons; 
 - Illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances; 
 - Illicit trafficking in arms, ammunition and explosives; 
 - Destruction by means of explosives; 
 - Illicit trafficking in toxic, harmful, nuclear and radioactive materials; 
 - Fleeing the scene of an accident causing death or serious injury; 
 - Acts of terrorism; 
 - Sexual exploitation of children and child pornography; 
 - Corruption; 
 - Fraud; 
 - Money-laundering; 
 - Cybercrime; 
 - Crimes against the environment, including illicit trafficking in endangered 

animal or plant species; 
 - Aiding and abetting unauthorized entry and residence; 
 - Illicit trafficking in human organs and tissues; 
 - Racism and xenophobia; 
 - Illicit trafficking in cultural goods, including antiques and works of art; 
 - Swindling; 
 - Counterfeiting and piracy of products; 
 - Forgery of administrative documents and trafficking therein; 
 - Illicit trafficking in hormonal substances and other growth factors; 
 - Hijacking; 
 - Sabotage; 
 - Participation in a criminal organization. 
These shall be understood to comprise actual deeds, mere attempts or acts preparato-

ry to the offence or violation. They shall always be defined as they are under the law of 
the requested Party. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE TRIBUNAL SPÉCIAL POUR LA SIERRA LEONE ET 
LE GOUVERNEMENT DE LA FINLANDE RELATIF À L’EXÉCUTION 
DES SENTENCES DU TRIBUNAL SPÉCIAL POUR LA SIERRA LEONE 

Le Tribunal spécial pour la Sierra Leone, établi par l’Accord entre l’Organisation des 
Nations Unies et le Gouvernement de la Sierra Leone relatif à la création du Tribunal 
spécial pour la Sierra Leone signé le 16 janvier 2002 (ci-après dénommé « le Tribunal 
spécial ») et le Gouvernement de la Finlande (ci-après dénommé « l’État requis »),  

Rappelant l’article 22 du Statut du Tribunal spécial joint à l’Accord entre 
l’Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de la Sierra Leone relatif à la 
création du Tribunal spécial pour la Sierra Leone, en vertu duquel les peines 
d’emprisonnement prononcées par le Tribunal spécial seront purgées en Sierra Leone ou, 
si les circonstances l’exigent, dans tout État ayant conclu avec le Tribunal pénal 
international pour le Rwanda ou le Tribunal pénal international pour l’ex-Yougoslavie un 
accord relatif à l’exécution des peines et qui a exprimé au Tribunal spécial sa volonté 
d’accepter les personnes condamnées, ou alternativement, dans tout État avec lequel le 
Tribunal spécial a conclu des accords similaires, 

Rappelant la résolution 1470 (2003) du Conseil de sécurité des Nations Unies 
adoptée le 28 mars 2003, dans laquelle le Conseil de sécurité exhorte tous les États à 
coopérer pleinement avec le Tribunal spécial, 

Prenant note de la volonté de l’État requis de faire exécuter les peines prononcées par 
le Tribunal spécial, 

Rappelant les normes internationales largement acceptées régissant le traitement des 
détenus, y compris l’Ensemble des règles minima pour le traitement des détenus approuvé 
par les résolutions du Conseil économique et social 663 C (XXIV) en date du 
31 juillet 1957 et 2067 (LXII) en date du 13 mai 1977, l’Ensemble de principes pour la 
protection de toutes les personnes soumises à une forme quelconque de détention ou 
d’emprisonnement, adopté par la résolution 43/173 de l’Assemblée générale en date du 
9 décembre 1988 et les Principes fondamentaux relatifs au traitement des détenus adoptés 
par la résolution 45/111 de l’Assemblée générale en date du 14 décembre 1990, et la 
Recommandation Rec(2006)2 du Comité des ministres du Conseil de l’Europe aux États 
Membres sur les règles pénitentiaires européennes, 

En vue de l’exécution des décisions judiciaires et des sentences prononcées par le 
Tribunal spécial, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Objectif et portée de l’Accord 

Le présent Accord règle les questions relatives à toutes les demandes formulées par 
l’État requis et découlant de ses demandes s’agissant de mettre à exécution les peines 
imposées par le Tribunal spécial. 
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Article 2. Procédures 

1. Une demande sera faite à l’État requis par le Greffier du Tribunal spécial (ci-
après dénommé « le Greffier »), avec l’approbation du Président du Tribunal spécial. 

2. Le Greffier fournira à l’État requis au moment de la demande les documents ci-
après : 

 a) Une copie certifiée conforme du jugement; 
 b) Une déclaration indiquant la partie de la peine qui a déjà été purgée, y 

compris des renseignements sur toute détention avant l’ouverture du procès; 
 c) Le cas échéant, tout rapport médical ou psychologique relatif au condamné, 

toute recommandation concernant la poursuite du traitement dans l’État requis et tout 
autre facteur ayant trait à l’exécution de la sentence; et 

 d) Des copies certifiées conformes des papiers d’identité du condamné en 
possession du Tribunal spécial. 

3. L’État requis présentera aux autorités nationales compétentes la requête et toutes 
les communications touchant les questions prévues par le présent Accord. 

4. Les autorités nationales compétentes de l’État requis prendront dans les 
meilleurs délais une décision à la demande du Greffier, conformément à leur législation 
nationale, et informeront par écrit le Greffier de leur décision d’accepter ou de ne pas 
accepter de recevoir le condamné. 

Article 3. Exécution de la peine 

1. Dans l’exécution de la peine prononcée par le Tribunal spécial, l’État requis sera 
lié par la durée de la peine. 

2. Les conditions d’emprisonnement sont régies par la législation de l’État requis, 
sous réserve du contrôle du Tribunal spécial, comme prévu aux articles 7 à 9 et aux 
paragraphes 2 et 3 de l’article 10 ci-dessous. 

3. Les conditions d’emprisonnement sont équivalentes aux normes internationales 
largement acceptées régissant le traitement des détenus et ne sont en aucun cas moins ou 
plus favorables que celles applicables aux prisonniers condamnés pour des faits similaires 
dans l’État requis. 

4. Lorsqu’une personne condamnée peut dûment prétendre au bénéfice d’un 
programme ou d’un avantage offert par la prison en vertu de la législation de l’État 
requis, et que des activités en dehors des locaux de la prison peuvent être prévues à ce 
titre, l’État requis en avise le Greffier du Tribunal spécial et lui communique en même 
temps toute autre information ou observation de nature à permettre au Tribunal spécial 
d’exercer son contrôle. 
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Article 4. Transfert du condamné 

1. Le Greffier prendra les mesures appropriées pour le transfert du condamné entre 
le Tribunal spécial et les autorités compétentes de l’État requis. Avant le transfert, le 
condamné sera informé par le Greffier du contenu du présent Accord. 

2. Si, après le transfert du condamné à l’État requis, le Tribunal spécial ordonne, 
conformément à son Règlement de procédure et de preuve, que le condamné comparaisse 
dans un procès devant le Tribunal spécial, le condamné est transféré temporairement au 
Tribunal spécial à cette fin sous réserve de son renvoi à l’État requis au terme du délai 
fixé par le Tribunal spécial.  

3. Le Greffier transmet l’ordre de transfert temporaire du condamné aux autorités 
nationales de l’État requis. Le Greffier s’assure du bon déroulement du transfert du 
condamné de l’État requis au Tribunal et de son renvoi à l’État requis aux fins de la 
poursuite de son emprisonnement à l’expiration de la période de transfert temporaire fixée 
par le Tribunal, étant entendu que la durée de la période de la détention au Tribunal vient 
en déduction de la durée totale de la peine qui doit être purgée dans l’État requis. 

Article 5. Non bis in idem 

Le condamné ne comparaîtra pas devant un tribunal de l’État requis pour des actes 
constituant une violation au sens du Tribunal spécial pour lesquels il a déjà été jugé par le 
Tribunal spécial. 

Article 6. Règle de spécialité 

1. Le condamné détenu par l’État requis ne peut être poursuivi, condamné ou 
extradé vers un État tiers pour un comportement antérieur à son transfert sur le territoire 
de l’État requis, à moins que le Président du Tribunal spécial n’ait approuvé ces 
poursuites, cette condamnation ou cette extradition à la demande de l’État requis. 

2. Lorsque l’État requis souhaite poursuivre la personne condamnée ou lui faire 
exécuter une sentence, il en informe le Greffier du Tribunal spécial et lui communique les 
pièces ci-après : 

 a) Un exposé des faits, accompagné de leur qualification juridique; 
 b) Une copie de toutes dispositions légales applicables, y compris en matière 

de prescription et de peines applicables; 
 c) Une copie de toute décision prononçant une peine, de tout mandat d’arrêt ou 

autre document ayant la même force, ou de tout autre acte de justice dont l’État requis 
entend poursuivre l’exécution; 

 d) Un protocole contenant les observations de la personne condamnée 
recueillies après que l’intéressé a été suffisamment informé de la procédure. 

3. En cas de demande d’extradition émanant d’un État tiers, l’État requis 
communique cette demande au Greffier du Tribunal spécial sous sa forme intégrale, 
accompagnée d’un protocole contenant les observations de la personne condamnée 
recueillies après que celle-ci a été suffisamment informée de la demande d’extradition. 



Volume 2641, I-47077 

 239 

4. Le Greffier du Tribunal spécial peut, en ce qui concerne les paragraphes 2 et 3 
du présent article, solliciter toute pièce ou tout renseignement complémentaire de l’État 
requis ou de l’État tiers qui requiert l’extradition. 

5. Le Greffier, en consultation avec le Président du Tribunal spécial, rend sa 
décision aussitôt que possible. Cette décision est notifiée à tous ceux qui ont participé à la 
procédure. Si la demande soumise en application des paragraphes 2 et 3 du présent article 
concerne l’exécution d’une peine, la personne condamnée ne peut accomplir cette peine 
dans l’État requis ou être extradée vers un État tiers qu’une fois la totalité de la peine 
imposée par le Tribunal spécial accomplie. 

6. Le Greffier, en consultation avec le Président du Tribunal spécial, ne peut 
autoriser l’extradition temporaire de la personne condamnée vers un État tiers aux fins de 
poursuites qu’à la condition d’avoir obtenu des assurances qu’il juge suffisantes que la 
personne condamnée sera maintenue en détention dans l’État tiers pendant les poursuites 
et transférée de nouveau à l’État requis à l’issue de ces dernières, jusqu’à ce qu’elle ait 
accompli la totalité de la peine imposée par le Tribunal spécial. 

7. Le paragraphe 1 du présent article cesse de s’appliquer si la personne 
condamnée demeure volontairement plus de trente jours sur le territoire de l’État requis 
après avoir accompli la totalité de la peine prononcée par le Tribunal spécial, ou si elle 
retourne sur le territoire de cet État après l’avoir quitté. 

Article 7. Inspection  

1. Les autorités compétentes de l’État requis permettent l’inspection des conditions 
de détention et du traitement des détenus par le Comité international de la Croix-Rouge 
(dénommé ci-après « le CICR »). La fréquence des visites sera fixée par le CICR. Le 
Tribunal spécial peut en outre demander au CICR de procéder à une telle inspection. Le 
CICR remet à l’État requis ainsi qu’au Président et au Greffier du Tribunal spécial un 
rapport confidentiel fondé sur les constatations faites lors de ces inspections. 

2. L’État requis, le Président et le Greffier du Tribunal se consultent sur les 
constatations figurant dans les rapports visés au paragraphe précédent. Le Président du 
Tribunal spécial peut ensuite demander à l’État requis de lui faire connaître tout 
changement apporté aux conditions de détention suggérées par le CICR. 

Article 8. Information 

1. L’État requis avise immédiatement le Greffier :  
 a) De l’accomplissement par la personne condamnée de la totalité de sa peine, 

deux mois avant la fin de cette dernière, ou plus tôt; 
 b) De l’évasion de la personne condamnée; 
 c) Du décès de la personne condamnée; et 
 d) Du fait que la personne condamnée peut bénéficier d’une libération 

anticipée, d’une grâce ou d’une commutation de peine, six mois ou aussitôt que possible 
avant cette libération anticipée, cette grâce ou cette commutation de peine. 
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2. Nonobstant les dispositions du paragraphe précédent, le Greffier du Tribunal 
spécial et l’État requis se consultent sur toute question concernant l’exécution de la peine, 
à la demande de l’une ou l’autre Partie.  

Article 9. Libération anticipée, grâce et commutation des peines 

1. Si, conformément au droit national de l’État requis, la personne condamnée a 
droit à une libération anticipée, à une grâce ou à une commutation de peine, l’État requis 
en avise le Greffier du Tribunal spécial avant cette éligibilité, et accompagne cette 
notification de toutes les circonstances concernant l’éligibilité à une libération anticipée, à 
la grâce ou à la commutation de peine.  

2. Le Président du Tribunal spécial détermine, en consultation avec les juges du 
Tribunal spécial, si une quelconque libération anticipée, une quelconque grâce ou 
commutation de peine est appropriée dans l’intérêt de la justice et des principes généraux 
du droit. Le Greffier informe l’État requis de la décision du Président. Si le Président 
arrête qu’une libération anticipée, une grâce ou une commutation de peine n’est pas 
appropriée, l’État requis respecte l’arrêt du Président. 

Article 10. Cessation de l’exécution de la peine 

1. L’exécution de la peine cesse :  
 a) Lorsque la personne condamnée a purgé sa peine; 
 b) Au décès de la personne condamnée; 
 c) À la libération de la personne condamnée suite à une libération anticipée, 

une grâce ou une commutation de peine; ou  
 d) À la suite d’une décision du Tribunal spécial telle que visée au paragraphe 2 

du présent article. 
2. Le Tribunal spécial peut à tout moment décider de requérir la cessation de 

l’exécution de la peine dans l’État requis et de transférer le condamné à un autre État ou 
au Tribunal spécial.  

3. Les autorités compétentes de l’État requis mettent fin à l’exécution de la peine 
dès qu’elles sont informées par le Greffier de toute décision ou mesure à la suite de 
laquelle la peine cesse d’être exécutoire. 

4. Après que l’exécution de la peine a cessé, le Greffier, en consultation avec l’État 
requis, prend les dispositions appropriées pour le transfert du condamné en provenance de 
l’État requis ou, en cas de décès, pour le rapatriement du corps du condamné. 

Article 11. Impossibilité d’exécuter la peine  

Si, à tout moment après que la décision a été prise de faire exécuter la peine, la 
poursuite de son exécution s’avère impossible, pour toute raison juridique ou pratique, 
l’État requis en informe rapidement le Greffier du Tribunal spécial. Celui-ci prend les 
dispositions appropriées pour le transfert du condamné. Les autorités compétentes de 
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l’État requis s’abstiennent de prendre d’autres mesures à ce sujet pendant un délai d’au 
moins soixante jours à compter de la notification du Greffier.  

Article 12. Frais 

À moins que les Parties n’en conviennent autrement, le Tribunal spécial prend à sa 
charge les frais suivants :  

 a) Le transfert du condamné à destination et en provenance de l’État requis, y 
compris son transfert temporaire à destination et en provenance du Tribunal spécial aux 
fins de comparution dans un procès devant le Tribunal spécial; et 

 b) Le rapatriement du corps du condamné, en cas de décès.  
2. L’État requis prendra à sa charge toutes les autres dépenses liées à l’exécution de 

la peine, y compris, mais sans s’y limiter, le traitement médical de la personne 
condamnée, le cas échéant. 

Article 13. Clause de substitution  

À l’expiration du mandat du Tribunal spécial pour la Sierra Leone, conformément à 
l’article 23 de l’Accord entre l’Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de la 
Sierra Leone relatif à la création du Tribunal spécial pour la Sierra Leone, et à l’article 
premier du Statut du Tribunal spécial, l’organisme successeur mandaté pour s’acquitter de 
toutes les fonctions restantes du Tribunal spécial reprendra les fonctions du Président, du 
Greffier et des juges en ce qui concerne l’exécution du présent Accord. 

Article 14. Entrée en vigueur 

Le présent Accord entrera en vigueur le trentième jour qui suit la réception par le 
Tribunal spécial de la notification par l’État requis de l’accomplissement des procédures 
constitutionnelles nécessaires à son entrée en vigueur. 

Article 15 

Durée de l’Accord 

1. Le présent Accord restera en vigueur pendant toute la durée d’exécution des 
peines, par l’État requis, prononcées par le Tribunal spécial, aux termes et conditions du 
présent Accord.  

2. L’une ou l’autre des Parties peut mettre fin au présent Accord après s’être 
consultées, moyennent un préavis de six mois par écrit. Il ne peut être mis fin au présent 
Accord avant que les peines auxquelles il s’applique aient été purgées ni, le cas échéant, 
avant que le condamné ait été transféré conformément à l’article 11 du présent Accord.  
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Article 16. Amendement 

Le présent Accord peut être amendé sur accord mutuel des Parties.  
EN FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment habilités, ont signé le présent 

Accord.  
FAIT à La Haye, le 29 juin 2009, en deux exemplaires, en langue anglaise.  

Pour le Tribunal spécial pour la Sierra Leone :  
BINTA MANSARAY 

Greffier par intérim du Tribunal spécial pour la Sierra Leone 

Pour le Gouvernement de la Finlande : 
MIKKO JOKELA 

Ambassadeur de la Finlande aux Pays-Bas 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 
FINLANDE ET LE SECRÉTARIAT DE LA COMMUNAUTÉ DE 
DÉVELOPPEMENT DE L’AFRIQUE AUSTRALE RELATIF À LA 
COOPÉRATION DANS LA PHASE INITIALE D’UN PROJET 
RÉGIONAL DE MÉTÉOROLOGIE EN AFRIQUE AUSTRALE 

Le Gouvernement de la République de Finlande (« Finlande ») et le Secrétariat de la 
Communauté de développement de l’Afrique australe (« SADC »), dénommées 
conjointement « les Parties », 

Rappelant la Déclaration du Millénaire et les objectifs du Millénaire pour le 
développement, 

Confirmant que l’éradication de la pauvreté et la promotion du développement 
durable constituent les principaux objectifs de la coopération entre les Parties, 

Réaffirmant leur engagement en faveur de l’harmonisation des activités de 
coopération au service du développement, 

Observant que la responsabilité globale des activités couvertes par le présent Accord 
incombe à la SADC, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Champ d’application et objectif 

1. La coopération dans le cadre de la phase initiale d’un projet régional de 
météorologie (ci-après désignée « Phase initiale » ou « le Projet ») sera mise en œuvre 
conformément au mandat (y compris un budget et calendrier provisoires pour la Phase 
initiale), joint en annexe IV au présent Accord et conformément au programme de travail 
relatif à la Phase initiale devant être finalisé au cours des deux (2) premiers mois de la 
Phase initiale. 

2. L’objectif global de la Phase initiale est de fixer les objectifs du Projet régional 
de météorologie (PRM) en Afrique australe, dont la mise en œuvre est prévue au terme de 
la Phase initiale, et de préparer les États membres et leurs organisations météorologiques 
respectives à appliquer le Projet. La Phase initiale aboutira à un descriptif de projet pour 
le Projet régional de météorologie, accompagné au moins des annexes suivantes : le cadre 
logique, une proposition relative aux compétences à court terme nécessaires au Projet, un 
projet de budget et un programme de travail pour le Projet. 

Article II. Principes de coopération 

1. Le respect des droits de l’homme, les principes démocratiques, la bonne 
gouvernance, le respect mutuel et l’état de droit forment la base de la coopération entre la 
Finlande et la SADC et constituent les éléments fondamentaux du présent Accord. 
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2. Le Projet sera mis en œuvre dans le respect des principes de transparence et de 
dialogue ouvert. 

Article III. Autorités compétentes et agent de réalisation 

1. Le Ministère des affaires étrangères de Finlande, représenté par l’ambassade de 
Finlande à Pretoria, et le Secrétariat de la Communauté de développement de l’Afrique 
australe, représenté par le Secrétaire exécutif seront les autorités compétentes 
responsables de la mise en œuvre du présent Accord. 

2. La responsabilité de la mise en œuvre de la Phase initiale incombe au Secrétariat 
de la Communauté de développement de l’Afrique australe ou à une institution/entité à 
laquelle la SADC a délégué la responsabilité de la mise en œuvre et qui aura aussi le droit 
de représenter la Communauté de développement de l’Afrique australe dans les affaires 
liées à la mise en œuvre de la Phase initiale. 

3. La SADC sera responsable du traitement de toutes les réclamations éventuelles 
de tierces parties concernant la mise en œuvre des projets et programmes et couvrira la 
Finlande, les agences de conseil ou leur personnel ainsi que toute personne employée par 
la Finlande contre toute réclamation et obligation relative à la mise en œuvre du Projet. 

4. Le paragraphe 3 ci-dessus ne s’applique pas aux réclamations ou obligations 
résultant d’une faute lourde, d’une faute intentionnelle ou d’un comportement criminel, 
tel qu’établi par un tribunal d’un pays membre de la SADC où il est procédé à la Phase 
initiale à la satisfaction de la Finlande. 

5. La SADC sera habilitée, en cas de réclamation visée au paragraphe 3 ci-dessus, à 
exercer et à faire respecter tout droit de compensation, de demande reconventionnelle, 
d’assurance, d’indemnisation, de contribution ou de garantie auquel peut prétendre la 
Finlande. 

Article IV. Contribution financière de la Finlande 

La contribution finlandaise à la mise en œuvre de la Phase initiale en 2009-2010 
s’élèvera, sur la base et sous réserve de l’approbation parlementaire annuelle en Finlande, 
à un maximum de huit cent mille euros (800 000 euros). Toutefois, cette contribution sera 
utilisée uniquement à hauteur du montant réellement nécessaire pour couvrir les coûts 
inhérents à la mise en œuvre de la Phase initiale visée à l’article premier du présent 
Accord.  

Article V. Contribution financière de la SADC 

1. La SADC ou toute institution/entité à qui la SADC a délégué la responsabilité de 
la mise en œuvre du présent Accord supportera les frais inhérents à l’espace de bureau. 

2. Toutes les ressources financières et autres requises pour la mise en œuvre de la 
Phase initiale qui excèdent la contribution finlandaise seront fournies par la SADC ou 
toute institution/entité à qui la SADC a délégué la responsabilité de la mise en œuvre 
conformément au Mandat de la Phase initiale joint en annexe IV du présent Accord et 
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conformément au programme de travail pour la Phase initiale devant être finalisé au cours 
des deux (2) premiers mois de la Phase initiale. 

Article VI. Passation de marchés 

1. Conformément au Mandat de la Phase  initiale, la Finlande a conclu un accord 
concernant les services de soutien de la Phase initiale avec l’Institut météorologique 
finlandais. D’autres marchés seront passés, tel que convenu entre la Finlande et la SADC 
dans le présent Accord. 

2. Tous les marchés seront effectués dans le respect des principes généralement 
acceptés et des bonnes pratiques de passation de marchés. Les appels d’offres et les 
contrats de marché public comprendront, respectivement, une clause relative à la 
possibilité de rejet de l’offre et d’annulation du marché en cas de pratique illégale ou 
d’acte de corruption dans le cadre de l’attribution ou de l’exécution du marché. En outre, 
si le marché est annulé, l’attributaire sera dédommagé pour tout dommage ou pour toute 
perte par le fournisseur. 

3. Aucune offre, aucun cadeau, aucun paiement ni aucun bénéfice de quelque 
nature que ce soit, considéré ou susceptible d’être considéré comme constituant une 
pratique illégale ou un acte de corruption, ne sera accepté, directement ou indirectement, 
comme incitation ou récompense en rapport avec l’attribution ou l’exécution de marchés. 

Article VII. Informations 

1. Les Parties veilleront à ce que toutes les parties prenantes soient informées du 
présent Accord et de la Phase initiale. 

2. La SADC s’engage à veiller à ce que les États membres soient informés du 
présent Accord. 

3. La SADC fournira à la Finlande toute autre information sur les activités, telle 
que raisonnablement demandée de temps à autre à des fins d’information, de divulgation 
ou autre. Les deux Parties auront le droit de communiquer des informations relatives à 
l’aide de la Finlande, y compris au présent Accord, au grand public et aux autres parties 
intéressées. 

4. La SADC et la Finlande s’informeront rapidement de tout événement ou de toute 
situation susceptible d’affecter la mise en œuvre de la Phase initiale et de nécessiter une 
modification ou une altération du champ d’application, de la mise en œuvre, du budget 
convenu ou d’autres aspects du présent Accord. 

5. En cas de changement dans le calendrier ou la mise en œuvre des activités 
présentés dans le mandat (annexe IV du présent Accord) et dans le programme de travail 
de la Phase initiale devant être finalisé au cours des deux (2) premiers mois de la Phase 
initiale, la SADC est tenue d’en informer la Finlande sans délai. 

6. Il devra être indiqué dans toute publication ou dans tout autre document lié à la 
Phase initiale que la Phase initiale est ou a été mise en œuvre avec la contribution 
financière de la Finlande et dans le cadre de la coopération finlandaise pour le 
développement. 
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Article VIII. Rapports et contrôle 

Les rapports concernant la mise en œuvre de la Phase initiale seront effectués ou 
préparés selon les indications spécifiées dans le Mandat de la Phase initiale joint au 
présent Accord (annexe IV). Le ou les rapports seront préparés conformément aux Lignes 
directrices d’évaluation (annexe V), émises par le Ministère finlandais des affaires 
étrangères, et comme convenu entre la Finlande et la SADC.  

Article IX. Vérification comptable 

1. Les rapports annuels de l’auditeur concernant les comptes de la Phase initiale 
seront remis à la Finlande dans les 3 mois suivant la fin de chaque exercice. La 
vérification sera effectuée par un auditeur indépendant et agréé. Le rapport de l’auditeur 
permettra de certifier que les rapports financiers déposés sont corrects et donnent un 
aperçu réel et juste des résultats de la situation financière de la Phase initiale. La 
vérification comptable comprendra un examen, sur la base de sondages, des pièces 
justificatives des montants et informations présentés dans les états financiers, une 
évaluation des principes comptables utilisés et des importantes estimations effectuées par 
les gestionnaires de la Phase initiale. 

2. La SADC ou toute institution/entité à qui la SADC a délégué la responsabilité de 
la mise en œuvre du Projet autorisera les représentants de la Finlande à effectuer une 
inspection ou une vérification comptable relative à la mise en œuvre de la Phase initiale. 
Ladite inspection ou vérification comptable peut également être effectuée par la SADC. 

Article X. Consultations 

1. Les Parties coopéreront pour garantir la réalisation des objectifs du présent 
Accord et, à la demande de l’une des Parties, pourront être consultées à tout moment 
pour : 

a) Effectuer un suivi de la coopération; et 
b) Évaluer le degré de réalisation des objectifs de coopération ainsi que des 

objectifs du Projet/Programme. 
2. Les Parties se fourniront mutuellement toutes les informations nécessaires aux 

fins des consultations. 

Article XI. Force majeure et responsabilité 

1. Aucune des Parties ne peut être tenue responsable de tout manquement ou retard 
d’exécution en vertu du présent Accord si ledit manquement ou retard est imputable à un 
acte qui échappe au contrôle raisonnable de la Partie concernée et qui n’est pas dû à une 
faute ou une négligence de sa part, tel que : une catastrophe naturelle, une guerre, un 
conflit de travail, une grève, un lock-out, une émeute, etc. 
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2. Comme condition à la déclaration de non-responsabilité, la Partie rencontrant la 
difficulté procure rapidement à l’autre une notification écrite détaillant l’événement en 
cause. 

3. En cas d’événement tel que décrit aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus, les délais 
prévus de réalisation des obligations seront prolongés d’une durée équivalente au temps 
perdu en raison de tout retard ainsi causé. 

Article XII. Représentants de la Finlande 

La SADC facilitera la participation des fonctionnaires ou des représentants désignés 
de la Finlande à toute mission de préparation, d’examen ou d’évaluation ou aux autres 
activités liées à la mise en œuvre du présent Accord. Avant l’envoi de ladite mission, la 
Finlande consultera la SADC. 

Article XIII. Suspension 

1. Les deux Parties auront le droit, après consultation de l’autre Partie, de 
suspendre en totalité ou en partie le financement du Projet si : 

a) L’une des Parties considère que l’autre Partie n’a pas respecté l’un des principes 
essentiels du présent Accord indiqués à l’article II; 

b) Le financement n’a pas été apporté par l’autre Partie conformément au présent 
Accord et au Mandat de la Phase  initiale; 

c) L’une quelconque des autres obligations couvertes par le présent Accord ou le 
Mandat de la Phase  initiale n’a pas été remplie; 

d) La gestion du Projet est jugée insatisfaisante; 
e) Une nouvelle condition interfère ou menace d’interférer avec la mise en œuvre 

du Projet ou la réalisation des objectifs et les buts du Projet; ou 
f) La suspension est garantie par un changement fondamental des circonstances 

dans lesquelles a débuté le Projet. 
2. La suspension cessera dès que l’événement ou les événements à l’origine de 

ladite suspension cesseront d’exister. 

Article XIV. Biens 

1. Les biens acquis ou importés dans un pays membre de la SADC en vertu du 
présent Accord aux fins du Projet seront mis à la disposition exclusive du Projet. 

2. Les biens, à savoir les marchandises, le matériel, les véhicules, les rapports et les 
équipements, deviendront la propriété de la SADC à l’achèvement du Projet, sauf si les 
Parties en conviennent autrement. 
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Article XV. Dispositions spéciales 

1. Les conditions générales relatives aux agences de conseil, au personnel et aux 
biens sont énoncées aux annexes I à III qui font partie intégrante du présent Accord. 

2. La SADC veillera à ce que les États membres accordent aux agences de conseil, 
aux membres de leur personnel et aux personnes employées par la Finlande pour fournir 
des services de soutien à la mise en œuvre de la Phase initiale, ainsi qu’à leurs familles, 
un traitement non moins favorable que celui qui est accordé aux agences et au personnel 
de coopération pour le développement de tout autre pays ou organisation internationale. 

3. Les autres obligations des Parties sont précisées dans le Mandat de la Phase  
initiale. 

4. Les Parties auront le droit d’effectuer une évaluation au cours de la mise en 
œuvre de la Phase initiale et au terme de celle-ci. L’évaluation sera réalisée 
conformément aux lignes directrices d’évaluation (annexe V), émises par le Ministère 
finlandais des affaires étrangères, et comme convenu entre la Finlande et la SADC. 

5. Les activités de planification et d’évaluation de projet convenus mutuellement 
feront partie intégrante du Projet et seront régies par les dispositions du présent Accord. 

Article XVI. Entrée en vigueur, dénonciation, amendements et règlement des différends 

1. Le présent Accord entrera en vigueur 30 jours après sa signature par la Finlande 
et la SADC et conservera ses effets jusqu’à l’accomplissement complet, par la Finlande et 
la SADC, de l’ensemble des obligations prévues par le présent Accord concernant la 
Phase initiale du Projet régional de météorologie, sauf si l’une des Parties le dénonce au 
moyen d’un préavis écrit de trois mois à cet effet. 

2. Si l’une des Parties juge souhaitable d’amender l’une des dispositions du présent 
Accord, elle peut demander à ce que soient organisées des consultations avec l’autre 
Partie par l’intermédiaire de son autorité compétente. Tout amendement affectant les 
responsabilités des Parties sera convenu par écrit entre les autorités compétentes. 

3. Tout différend résultant de l’application ou de l’interprétation du présent Accord 
sera réglé à l’amiable, par voie de négociations entre les autorités compétentes. 

4. La Finlande se réserve le droit de demander le remboursement total ou partiel de 
la contribution finlandaise si celle-ci s’avère utilisée à mauvais escient ou insuffisamment 
justifiée. 

FAIT à Gaborone, le 22 octobre 2009, en deux originaux en langue anglaise. 

Pour le Gouvernement de la République de Finlande : 

Pour la Communauté de développement de l’Afrique australe : 
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Finland 

 

and 
 

African Union 

Agreement between the Government of Finland and the African Union (Agency) 
(with annexes). Addis Ababa, 25 September 2009 and 8 October 2009 

Entry into force:  7 November 2009, in accordance with article XI  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Finland, 6 January 2010 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to 

Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
 
 
 

Finlande 
 

et 
 

Union africaine 

Accord entre le Gouvernement de la Finlande et l'Union africaine (Agence) (avec 
annexes). Addis-Abeba, 25 septembre 2009 et 8 octobre 2009 

Entrée en vigueur :  7 novembre 2009, conformément à l'article XI  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Finlande, 6 janvier 2010 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 

l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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____ 

 
International Fund for Agricultural Development 

 

and 
 

Nepal 

Programme Financing Agreement (Leasehold Forestry and Livestock Programme) 
between the Kingdom of Nepal and the International Fund for Agricultural De-
velopment (with schedules and General Conditions for Agricultural Develop-
ment Financing dated 2 December 1998). Kathmandu, 7 June 2005 

Entry into force:  7 September 2005, in accordance with section 13.01 of the General 
Conditions  

Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Fund for 

Agricultural Development, 28 January 2010 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to 

Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
 
 
 

Fonds international de développement agricole 
 

et 
 

Népal 

Accord de financement relatif au programme (Programme de sylviculture de tenure 
à bail et d'élevage) entre le Royaume du Népal et le Fonds international de 
développement agricole (avec annexes et Conditions générales applicables au 
financement du développement agricole en date du 2 décembre 1998). 
Katmandou, 7 juin 2005 

Entrée en vigueur :  7 septembre 2005, conformément à la section 13.01 des Conditions 
générales  

Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Fonds international de 

développement agricole, 28 janvier 2010 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 

l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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Finland, Nordic Environment Finance Corporation 

 

and 
 

Nordic Investment Bank 

Fund for technical assistance for institutional support and project preparation for 
the Baltic Sea action plan Administration Agreement between the Government 
of the Republic of Finland as contributor and Nordic Environment Finance 
Corporation and Nordic Investment Bank as fund managers (with annexes). 
Helsinki, 21 September 2009 

Entry into force:  1 November 2009, in accordance with article 7  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Finland, 21 January 2010 
 
 
 

Finlande, Corporation de finance environnementale des 
pays nordiques 

 

et 
 

Banque nordique d'investissement 

Accord d'administration entre le Gouvernement de la République de Finlande en 
tant que contributeur et la Société nordique de financement pour 
l'environnement et la Banque nordique d'investissement en tant que 
gestionnaires de fonds relatif au  fonds d'assistance technique pour l'appui 
institutionnel et la préparation de projet pour le plan d'action de la mer 
Baltique (avec annexes). Helsinki, 21 septembre 2009 

Entrée en vigueur :  1er novembre 2009, conformément à l'article 7  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Finlande, 21 janvier 2010 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD D’ADMINISTRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE DE FINLANDE EN TANT QUE CONTRIBUTEUR ET LA 
SOCIÉTÉ NORDIQUE DE FINANCEMENT POUR L’ENVIRON-
NEMENT ET LA BANQUE NORDIQUE D’INVESTISSEMENT EN 
TANT QUE GESTIONNAIRES DE FONDS RELATIF AU FONDS 
D’ASSISTANCE TECHNIQUE POUR L’APPUI INSTITUTIONNEL ET 
LA PRÉPARATION DE PROJET POUR LE PLAN D’ACTION DE LA 
MER BALTIQUE 

Le présent Accord d’administration (l’« Accord ») est conclu entre le Gouvernement 
de la République de Finlande (ci-après dénommé le « Contributeur ») et la Société 
nordique de financement pour l’environnement (NEFCO) et la Banque nordique 
d’investissement (NIB) (ci-après dénommés « les Gestionnaires de fonds » ou « NEFCO » 
et « NIB », respectivement) (collectivement dénommés les « Parties ») en vue de la 
gestion et du décaissement des fonds mis à disposition par le Contributeur pour le 
financement de l’appui institutionnel et des projets reconnus comme faisant partie de la 
mise en œuvre du Plan d’action pour la mer Baltique (BSAP). 

Préambule 

Considérant que : 
Le BSAP a été adopté par les Ministres des Parties contractantes à la Commission 

pour la protection du milieu marin de la mer Baltique (HELCOM), lors de leur réunion du 
15 novembre 2007 à Cracovie en Pologne. Sur la base d’une approche intégrée à 
l’écosystème, le BSAP vise à restaurer l’écologie de la mer Baltique avant 2021. Le 
BSAP s’articule autour de quatre domaines principaux : lutter contre l’eutrophisation, 
freiner les apports de substances dangereuses, garantir la sécurité maritime et la capacité 
de réaction aux accidents en mer et stopper la destruction des habitats et le déclin continu 
de la biodiversité. 

En tant que première réponse aux besoins importants d’action identifiés dans le 
BSAP et aux appels aux fonds stipulés dans le BSAP, la NIB et la NEFCO ont présenté 
aux Parties contractantes à HELCOM, le 15 août 2008, une proposition visant à établir un 
nouveau fonds d’assistance technique qui permettrait d’accélérer la mise en œuvre du 
BSAP grâce à l’apport de fonds destinés à l’appui institutionnel et à la préparation de 
projets. 

Il est convenu ce qui suit : 
Le Contributeur a demandé à la NIB et à la NEFCO d’entreprendre conjointement 

l’établissement concret et la gestion du Fonds d’assistance technique pour l’appui 
institutionnel et la préparation de projets en faveur du BSAP (le « Fonds BSAP »). 

Le Fonds BSAP sera régi par un Comité directeur dans le respect des Directives 
opérationnelles du Fonds BSAP, présentées à l’annexe 1 aux présentes, et les 
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Gestionnaires de fonds géreront et administreront les fonds pour le compte des 
Contributeurs. 

En conséquence, la NIB et la NEFCO ont accepté l’administration conjointe du 
Fonds BSAP. 

Article premier. Objet et but de l’Accord 

1. Le Contributeur met à disposition, sur une base non remboursable, le montant (le 
« fonds du Contributeur ») spécifié dans la Confirmation de contribution conformément 
au modèle présenté à l’annexe 2 au présent Accord. Ces contributions font partie du 
Fonds BSAP. Pour éviter toute ambiguïté, toute contribution supplémentaire au Fonds 
BSAP sera apportée à la seule discrétion du Contributeur. 

2. Le Contributeur nomme par les présentes les Gestionnaires de fonds qui géreront 
les fonds versés par le Contributeur dans le cadre du Fonds BSAP. Les Gestionnaires de 
fonds n’exercent que les fonctions expressément définies dans le présent Accord, à moins 
que d’autres obligations ne soient convenues séparément par le Comité directeur et les 
Gestionnaires de fonds. Les Gestionnaires de fonds, pour le compte du Fonds BSAP, 
concluront avec d’autres parties les contrats nécessaires pour atteindre les objectifs du 
Fonds. 

3. Les Gestionnaires de fonds géreront les fonds du Contributeur versés dans le 
cadre du Fonds BSAP conformément aux Directives opérationnelles et au présent Accord, 
sous réserve des décisions du Comité directeur et en vertu des pratiques normales des 
Gestionnaires de fonds, avec le même soin que celui qu’ils apportent à la gestion de leurs 
propres fonds. 

4. Les Parties se consultent de temps à autre et chaque fois que jugé nécessaire, 
dans le respect et sous réserve de leurs pratiques respectives en matière de traitement des 
informations confidentielles, échangent leur avis sur les progrès accomplis en vue de la 
réalisation de l’objectif du présent Accord et font part des difficultés ou problèmes 
rencontrés. 

Plus particulièrement, les Parties s’informeront mutuellement et sans délai de tout 
événement suivant : (a) tout événement qui, à leur avis, est susceptible d’entraver 
sensiblement la mise en œuvre de l’un des projets financés sur le Fonds BSAP ou de 
l’Accord et ; (b) toute suspension ou annulation effectuée en vertu de tout accord 
pertinent pour la mise en œuvre des projets financés sur le Fonds BSAP. 

Article 2. Le Fonds BSAP 

1. Le Fonds BSAP est un instrument de financement mis en place dans le but de 
mobiliser et d’acheminer les fonds nécessaires à la préparation de projets et à l’appui 
institutionnel à la préparation de projets dans la zone de drainage de la mer Baltique, afin 
d’accélérer et de faciliter la mise en œuvre du BSAP. 

2. Chaque projet soumis au financement du Fonds BSAP doit avoir été approuvé 
conformément aux Directives opérationnelles présentées à l’annexe 1 au présent Accord. 
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3. Les ressources du Fonds BSAP peuvent être utilisées pour couvrir les coûts 
admissibles, y compris les frais administratifs définis dans les Directives opérationnelles. 

4. Les ressources du Fonds BSAP sont composées : 
i) De montants acceptés par les Gestionnaires de fonds afin d’être inclus dans 

le Fonds BSAP conformément aux Directives opérationnelles. Chaque 
contribution doit être libellée en euros ou en toute autre monnaie librement 
convertible. La première tranche doit être mise à la disposition des 
Gestionnaires de fonds le 15 décembre 2009 au plus tard sur demande de 
paiement des Gestionnaires de fonds. Pour chaque année ultérieure, le cas 
échéant, la contribution sera faite au cours de ladite année. 

ii) De revenus provenant du placement des ressources du Fonds BSAP 
conformément à l’article 5 du présent Accord. 

5. Début des opérations du Fonds BSAP 
Les opérations du Fonds BSAP débuteront dès qu’au moins deux (2) contributeurs 

auront versé des contributions sur le compte du Fonds (en vertu des dispositions de 
l’article 5 ci-après). 

Article 3. Gouvernance du Fonds BSAP et Comité directeur 

1. Le Fonds BSAP est constitué des contributions de plusieurs contributeurs. Afin 
de coordonner efficacement l’interaction entre les contributeurs et les Gestionnaires de 
fonds, les Parties établiront, de concert avec d’autres contributeurs, un Comité directeur. 
Le Comité directeur fonctionnera conformément aux Directives opérationnelles et aux 
Règles de procédure (présentées à l’annexe 1 et à l’annexe 3 du présent Accord). Les 
Règles de procédure et toute modification et tout ajout à celles-ci seront approuvés à 
l’unanimité par le Comité directeur. 

2. Le Contributeur peut participer au Comité directeur. 

Article 4. Administration du Fonds BSAP et indemnisation des Gestionnaires de fonds. 

1. Les Gestionnaires de fonds administreront les fonds selon leur pratique 
habituelle et conformément au présent Accord et affecteront des ressources suffisantes 
afin de s’acquitter de leurs obligations en vertu du présent Accord. 

2. Le Fonds BSAP sera soumis aux mêmes exigences en matière de comptabilité, 
d’établissement de rapports financiers, de contrôle financier et de vérification des 
comptes que celles appliquées aux autres fonds gérés par les Gestionnaires de fonds. 

3. Dans la mesure nécessaire pour qu’ils puissent s’acquitter de leurs tâches de 
gestion, les Gestionnaires de fonds, outre l’organisation du travail du Comité directeur et 
leur participation à celui-ci, établiront des contacts avec les contributeurs, les autorités 
concernées et les services publics dans la zone de drainage de la mer Baltique et d’autres 
entités publiques et privées. 

4. Les Gestionnaires de fonds veilleront à l’établissement en bonne et due forme 
des rapports des bénéficiaires du Fonds BSAP à l’égard de l’utilisation des fonds reçus. 
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5. Les Gestionnaires de fonds ont droit à une indemnisation intégrale des 
ressources du Fonds BSAP pour couvrir leurs frais administratifs sur la base d’un budget 
annuel approuvé par le Comité directeur. Si le Comité directeur ne parvient pas à un 
accord sur le budget annuel, les Gestionnaires de fonds sont en droit de dénoncer le 
présent Accord. Pour éviter toute ambiguïté, les dispositions du présent article 4 relatives 
à l’indemnisation ne peuvent en aucun cas impliquer l’utilisation des ressources en capital 
approuvées de la NIB ou de la NEFCO à des fins de financement ou de subvention des 
activités du Fonds BSAP. 

Article 5. Comptes et vérification comptable 

1. Les Gestionnaires de fonds ouvriront, aux fins de la constitution du Fonds 
BSAP, un compte bancaire portant intérêt administré par les Gestionnaires de fonds (le 
« Compte du Fonds »). Le compte du Fonds sera libellé en euros et ne comprendra pas 
d’autres fonds à l’exception des fonds. 

2. Sous réserve de l’approbation séparée du Comité directeur, les Gestionnaires de 
fonds sont autorisés à utiliser les fonds du Compte du fonds pour effectuer des dépôts à 
terme dans des banques de premier ordre. 

Les intérêts générés seront ajoutés au Compte du fonds. 
3. La comptabilité du Compte du fonds sera dressée chaque année dans un Rapport 

du Compte du Fonds qui sera soumis au Contributeur par les Gestionnaires de fonds et 
qui sera étayé par un historique des fonds utilisés lors de la période précédente et une 
conciliation bancaire pour le Compte du Fonds. Pendant la durée de vie du Compte du 
Fonds, le Contributeur aura le droit de demander des informations aux Gestionnaires de 
fonds concernant les décaissements effectués à partir du Compte du fonds ainsi que son 
solde. 

4. Les Gestionnaires de fonds doivent tenir les comptes conformément aux mêmes 
principes comptables que ceux qu’ils appliquent à leurs propres livres et comptes. Pour 
éviter toute ambiguïté, il est convenu que le Fonds BSAP jouira des mêmes exemptions 
d’impôts que les Gestionnaires de fonds à l’égard de leurs documents constitutifs. 

5. L’année comptable du Fonds BSAP est l’année civile. Le premier exercice 
comptable du Fonds BSAP se clôturera le 31 décembre 2009. 

6. Les états financiers du Fonds BSAP seront vérifiés sur une base annuelle avant 
la fin du mois de juin de l’année suivante par les vérificateurs internes et externes de la 
NIB et/ou de la NEFCO d’une manière conforme à celle appliquée audit Gestionnaire de 
fonds. Les coûts de la vérification seront répertoriés dans les frais administratifs. 

7. Le Contributeur peut demander des éclaircissements sur les informations reçues 
des Gestionnaires de fonds concernant l’utilisation des fonds du Contributeur et le 
contrôleur financier du Contributeur aura accès aux informations pertinentes détenues par 
les Gestionnaires de fonds concernant l’utilisation des fonds du Contributeurs. Cet accès 
sera limité à la vérification de la conformité de l’utilisation des produits des fonds du 
Contributeur avec le présent Accord et ne porte pas atteinte à l’inviolabilité des 
documents des Gestionnaires de fonds et des archives (dont les Gestionnaires de fonds 
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disposent en vertu de leurs documents constitutifs), y compris la confidentialité des autres 
informations relatives aux affaires ou aux clients des Gestionnaires de fonds. 

8. Évaluation des devises 
Chaque fois qu’il sera nécessaire, aux fins de la préparation ou de la présentation des 

états financiers, de déterminer la valeur d’une devise dans une autre devise, l’évaluation 
sera faite par les Gestionnaires de fonds selon les mêmes principes que ceux qu’ils 
appliquent à leurs opérations ordinaires. 

Article 6. Achats et lutte contre la corruption 

1. Tout achat et toute passation de marché se fera conformément aux lignes 
directrices de la NIB régissant les achats et à la résolution de la NIB concernant la lutte 
contre la corruption (telle qu’amendée de temps à autre). Les appels d’offre ainsi que les 
contrats (tels que les accords de subvention) devant être conclus par le Fonds BSAP 
comporteront des dispositions sur la possibilité de rejet de l’offre et de l’annulation du 
contrat, si des pratiques illégales ou des pratiques de corruption sont liées à l’attribution 
ou à l’exécution du marché. 

Article 7. Entrée en vigueur et résiliation de l’Accord 

1. Le présent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxième mois suivant 
sa signature par les Parties et restera en vigueur jusqu’à épuisement de tous les fonds et 
jusqu’à ce que les Parties aient rempli les obligations qui en découlent. 

2. Le présent Accord peut être modifié par accord écrit entre les Parties. 
3. Chaque Partie peut dénoncer le présent Accord moyennant préavis de quatre-

vingt-dix (90) jours notifié par écrit à l’autre Partie. 
4. À l’expiration ou de la résiliation du présent Accord, à condition que le Fonds 

BSAP ne soit pas complètement résilié : 
 i) Les montants inutilisés ou non alloués des fonds du Contributeur, y compris 

sa quote-part des intérêts courus, (après déduction de la quote-part de toute 
rémunération impayée aux Gestionnaires de fonds et après acquittement 
adéquat de la quote-part de toutes les dettes du Fonds BSAP) seront 
remboursés au Contributeur; et 

 ii) Les Parties resteront responsables des engagements en vigueur au moment 
de la résiliation, jusqu’à ce qu’ils soient dûment remplis. 

5. À la résiliation du Fonds BSAP dans sa totalité : 
 i) Les Gestionnaires de fonds cesseront toute activité pour le compte du Fonds 

BSAP, sauf aux fins de la liquidation de ses affaires, et les Gestionnaires de 
fonds conserveront tous les pouvoirs qui leur sont conférés en vertu du 
présent Accord et des autres accords d’administration jusqu’à ce que les 
affaires du Fonds BSAP aient été liquidées; et 

 ii) Le Compte du Fonds sera résilié et tout montant inutilisé ou non alloué des 
fonds du Contributeur, y compris sa quote-part des intérêts courus, (après 
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déduction de tout indemnisation non payée aux Gestionnaires de fonds et 
après acquittement adéquat de toutes les dettes du Fonds BSAP) sera 
remboursé au Contributeur; et 

 iii) Les Parties resteront responsables des engagements en vigueur au moment 
de la résiliation, jusqu’à ce qu’ils soient dûment remplis. 

Article 8. Règlement des différends 

1. Les Parties régleront à l’amiable tout différend résultant du présent Accord ou en 
rapport avec ce dernier. 

Article 9. Notifications 

1. Toute notification ou autre communication donnée ou faite en vertu du présent 
Accord sera envoyée aux adresses suivantes : 

Pour la Société nordique de financement pour l’environnement (NEFCO) (le 
Gestionnaire de fonds) Adresse : Fabianinkatu 34, P.O. Box 249, 00171 Helsinki, 
Finlande  

Télécopieur :+358 9 630 976  
Personne de contact : Magnus Rystedt 
Pour la Banque nordique d’investissement 
Adresse : Fabianinkatu 34, P.O. Box 249, 00171 Helsinki, Finlande  
Télécopieur :+358 10 618 0720  
Personne de contact : Harro Pitkänen 
Pour le Gouvernement de la République de Finlande 
Adresse : Kasarmikatu 25, P.O. Box 35, 00023 Gouvernement, Helsinki, Finlande 
Télécopieur :+358 9 1603 9318 
Personne de contact : Kristiina Isokallio 
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FAIT en trois (3) exemplaires originaux en langue anglaise, un pour le Contributeur, 
et un pour chaque Gestionnaire de fonds. 

Date : le 21 septembre 2009 

Pour le compte du Gouvernement de la République de Finlande : 

En tant que Contributeur 
PAULA LEHTOMÄKI 

Pour le compte de la Société nordique de financement pour l’environnement : 

En tant que Gestionnaire de fonds du Fonds BSAP 
MAGNUS RYSTEDT 

TITA ANTTILA 

Pour le compte de la Banque nordique d’investissement : 

En tant que Gestionnaire de fonds du Fonds BSAP 
JOHNNY ÅKERHOLM 
HARRO PITKÄNEN 
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ANNEXE 1 

DIRECTIVES RELATIVES À L’EXPLOITATION DU FONDS D’ASSISTANCE 
TECHNIQUE POUR L’APPUI INSTITUTIONNEL ET LA PRÉPARATION 
DE PROJETS POUR LE BSAP 

Approuvées par le Comité directeur le < date > 2009 
1. Objectif et étendue des activités du Fonds BSAP 

1.1 Le Fonds d’assistance technique pour l’appui institutionnel et la préparation 
de projets pour le BSAP (le « Fonds BSAP ») est un instrument de 
financement mis en place dans le but de mobiliser et d’acheminer les fonds 
nécessaires à la mise en œuvre du Plan d’action pour la mer Baltique 
(BSAP) par l’octroi de subventions destinées à l’élaboration et la 
préparation de projets et à l’appui institutionnel à l’exécution de projets 
ainsi qu’à d’autres formes d’assistance technique nécessaires à la mise en 
œuvre du BSAP.  

 1.2 Bénéficiaires admissibles 
  Les bénéficiaires admissibles sont les entités publiques ou privées 

considérées comme ayant besoin d’assistance technique et de subventions à 
l’investissement dans le cadre de l’appui institutionnel et du développement 
de projets pour la mise en œuvre du BSAP. 

 1.3 Activités admissibles 
  i) Appui institutionnel 
  L’assistance technique pour l’appui institutionnel cible la formation et le 

soutien liés à la conception, à la préparation et à la mise en œuvre de 
projets. 

  ii) Objectifs de démonstration 
  Le Fonds BSAP peut être utilisé, au cas par cas, pour l’achat d’équipement à 

des fins de démonstration. 
  iii) Conception et préparation du projet 

  Des fonds sont mis à disposition afin de couvrir les dépenses liées à la 
conception et à la préparation de projets favorisant la mise en œuvre du 
BSAP, notamment pour qu’ils deviennent finançables et puissent bénéficier 
des fonds disponibles d’institutions financières internationales, (tels que la 
ligne de crédit de 500 millions d’euros de la NIB pour le capital-risque du 
BSAP et de la NEFCO et d’autres programmes) ainsi que d’autres banques, 
d’initiatives privées ou d’organismes publics (y compris les fonds structurels 
de l’UE), ou autrement pour renforcer leur potentiel de mobilisation de 
ressources nécessaires à la mise en œuvre. Une attention particulière doit 
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être accordée aux plans d’action nationaux en cours de développement dans 
la zone de drainage de la mer Baltique. 

  iv) Mise en œuvre du projet 
  Le Fonds BSAP servira également à aider les propriétaires de projets à 

renforcer l’efficacité et la qualité de la mise en œuvre du projet et à partager 
leur expérience en vue de faciliter la préparation et la mise en œuvre de 
projets futurs. 

 1.4 Exigences du Contributeur en matière d’admissibilité des bénéficiaires et/ou 
des activités 

  Les règles ou les exigences particulières d’un contributeur à l’égard de 
l’admissibilité des bénéficiaires et/ou des activités, telle que définie aux 
points 1.2 et 1.3 ci-dessus, seront prises en considération lors de 
l’attribution des fonds par ledit contributeur. 

2. Administration du Fonds BSAP 
 2.1 Le Fonds BSAP est établi comme une mise en commun de contributions 

volontaires individuelles administrées conjointement par les Gestionnaires 
de fonds, qui conviennent de détenir les fonds en fiducie et d’être 
responsables de leur gestion conformément aux présentes Directives. Les 
Gestionnaires de fonds sont en charge des opérations quotidiennes du Fonds 
BSAP. 

 2.2 Le Fonds BSAP est ouvert aux apports financiers de nouveaux 
contributeurs, sous réserve de l’approbation du Comité directeur. Les 
Gestionnaires de fonds inviteront les contributeurs à annoncer des 
contributions qui seront officialisées par des accords d’administration de 
fonds individuels entre les Gestionnaires de fonds et les contributeurs 
respectifs. 

3. Modalités d’opération 
 3.1 Le Fonds BSAP apportera, le cas échéant, un financement sous la forme de 

subventions. 
 3.2 Une attention particulière sera accordée à la participation locale dans les 

projets (par exemple, par l’apport de fonds de contrepartie bénéficiaires), à 
la transparence des procédures de passation de marchés et de mise en œuvre 
ainsi qu’à la supervision et à la surveillance efficaces des activités de projet 
financées par le Fonds BSAP. 

 3.3 Le Fonds BSAP sera disponible pour les Gestionnaires de fonds, mais sera 
aussi affecté à d’autres institutions financières nationales et internationales 
actives dans le domaine du BSAP. 

 3.4 La NIB et la NEFCO, en tant que Gestionnaires de fonds ou, le cas échéant, 
d’autres institutions financières, seront responsables de l’élaboration du 
mandat pour chaque tâche devant être financée et de l’apport des ressources 
externes nécessaires à l’exécution des tâches conformément aux lignes 
directrices pertinentes en matière de marchés. 
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4. Rapport 
 4.1 Outre les rapports prévus par les accords d’administration des fonds, les 

Gestionnaires de fonds sont tenus de présenter à HELCOM un rapport 
annuel sur les activités du Fonds BSAP. 

5. Autres dispositions 
 5.1 Les présentes Directives font partie intégrante de chaque Accord 

d’administration entre les Gestionnaires de fonds et un Contributeur et 
restent en vigueur jusqu’à ce que le Fonds BSAP soit dissous conformément 
aux conditions des accords d’administration des fonds. 
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ANNEXE 2 

FORMULAIRE DE CONFIRMATION DE CONTRIBUTION 

A. Lettre type du Contributeur 

Monsieur, 
En tant que Gestionnaires de fonds désignés, nous reconnaissons la mise en place du 

Fonds d’assistance technique pour l’appui institutionnel et la préparation de projets pour 
le BSAP (le « Fonds BSAP »). 

1. Nous avons le plaisir de confirmer que le Gouvernement de Finlande souhaite 
verser au Fonds BSAP une contribution d’un montant total de 500 000 (cinq cent mille) 
euros, aux termes de la législation et des réglementations nationales et conformément aux 
affectations budgétaires annuelles. 

2. La contribution sera allouée principalement à une assistance technique aux 
projets devant être mis en œuvre sur le territoire de la Fédération de Russie. 

3. Dans la mesure où la législation le permet, la contribution sera payée en euros en 
un seul versement au cours de l’année civile 2009. 

4. Nous confirmons que les termes utilisés dans la présente lettre ont la 
signification qui leur est attribuée dans l’Accord d’administration de fonds (l’« Accord ») 
du [         ] 2009. 

5. Nous autorisons les Gestionnaires de fonds à gérer la contribution 
susmentionnée en vertu de l’Accord ci-dessus. 

Veuillez agréer, Monsieur, l’assurance de nos salutations distinguées, 
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B. Formulaire de confirmation par les Gestionnaires de fonds 

Monsieur, 
Nous vous remercions pour votre lettre du ____________ relative à votre 

contribution (le « Fonds du Contributeur ») au Fonds d’assistance technique pour l’appui 
institutionnel et la préparation de projet pour le BSAP (le « Fonds BSAP »), d’un montant 
total de ____________. 

Nous confirmons par la présente que les Gestionnaires de fonds accepteront avec 
plaisir cette contribution, à inclure dans le Fonds BSAP conformément à l’Accord 
d’administration de fonds régissant le Fonds du Contributeur et que les Gestionnaires de 
fonds géreront cette contribution conformément audit Accord. 

Veuillez agréer, Monsieur, l’assurance de nos salutations distinguées. 
 

SOCIÉTÉ NORDIQUE DE FINANCEMENT 
POUR L’ENVIRONNEMENT (NEFCO) 

 
BANQUE NORDIQUE D’INVESTISSEMENT 

 
chacun en sa capacité de Gestionnaire de fonds du Fonds BSAP 
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ANNEXE 3 

RÈGLES DE PROCÉDURE DU COMITÉ DIRECTEUR 

1. Les Contributeurs au Fonds BSAP mettront en place un Comité directeur (le 
« Comité ») qui sera chargé de la politique générale et des orientations stratégiques du 
Fonds BSAP. Chaque Contributeur et les Gestionnaires de fonds peuvent nommer un 
membre ordinaire et un suppléant pour le Comité. 

2. Le Comité élira un de ses membres à titre de président pour un an à compter de 
sa première réunion ou jusqu’à ce qu’il cesse d’être membre du Comité ou jusqu’à ce que 
le successeur du président ait été élu. 

3. Les experts et les observateurs invités seront également autorisés à assister aux 
réunions à la demande de l’un des membres. 

4. Aucun membre du Comité ne recevra de compensation du Fonds BSAP pour ses 
services en tant que tel et aucun membre du Comité n’aura droit au paiement ou au 
remboursement du Fonds BSAP ou des Gestionnaires de fonds pour les voyages ou les 
autres frais inhérent à sa présence aux réunions du Comité. 

5. Le Comité sera investi des fonctions et pouvoirs suivants : 
a) L’évaluation des opérations du Fonds BSAP afin d’apporter aux 

Gestionnaires de fonds des orientations générales d’ordre politique et stratégique sur les 
opérations du Fonds BSAP; 

b) L’approbation des critères généraux de sélection des projets qui seront 
financés sur le Fonds BSAP; 

c) L’évaluation des propositions de projet présentées par les Gestionnaires de 
fonds et l’approbation des projets et programmes, des montants de financement du Fonds 
BSAP, des types et des modalités de financement; 

d) L’évaluation et l’approbation de la réserve de projets et du budget annuel 
pour le Fonds BSAP pour chaque exercice financier; 

e) L’acceptation de tout nouveau Contributeur au Fonds BSAP; 
f) L’approbation des dépôts à terme des fonds, par les Gestionnaires de fonds, 

sur le Compte du fonds; 
g) La délégation de tout pouvoir aux Gestionnaires de fonds, y compris, sans 

s’y limiter, le pouvoir d’approbation de projets qui seront financés par le Fonds BSAP; 
h) L’adoption de toute autre mesure qui peut être prise par les Contributeurs en 

vertu des présentes Règles de procédure; 
i) L’amendement des présentes Règles de procédure et l’établissement de 

règles de procédures supplémentaires. 
Les décisions sur toutes les matières seront prises à l’unanimité. 
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6. Une majorité des membres du Comité présents à une réunion constituera le 
quorum pour les délibérations. Chaque membre du Comité, à l’exception des 
Gestionnaires de fonds, sera autorisé à voter. Les abstentions seront comptabilisées 
comme un non-vote. Tout Contributeur disposant du droit de vote lors d’une réunion du 
Comité peut voter par procuration. 

7. Les réunions du Comité seront convoquées par le président ou par les 
Gestionnaires de fonds. Chaque membre du Comité et les Gestionnaires de fonds seront 
avertis de la réunion du Comité au moins 30 jours à l’avance par notification écrite, à 
moins que le destinataire ait renoncé à recevoir ladite notification. Cette notification 
précisera l’ordre du jour ainsi que le lieu, la date et l’heure de la réunion. 

8. Tout membre du Comité peut, si tous les autres membres du Comité qui 
participent à la réunion y consentent, participer à une réunion du Comité par téléphone ou 
tout autre moyen de communication permettant à toutes les personnes qui participent à la 
réunion de s’entendre ou peut participer par d’autres moyens électroniques, et tout 
membre du Comité qui participe à ladite réunion par de tels moyens est réputé, aux fins 
des présentes Règles de procédure, avoir assisté à ladite réunion. 

9. Toute mesure qui doit être prise ou qui est autorisée à être prise lors d’une 
réunion du Comité peut être adoptée sans réunion si un consentement écrit explicitant 
ladite mesure a été distribué à tous les Contributeurs au moins 14 jours avant la prise de 
ladite mesure et a été accepté par ceux-ci. 

10. Les Gestionnaires de fonds sont chargés de la rédaction du procès-verbal de 
chaque réunion du Comité. Les décisions prises par le Comité doivent être mises en 
évidence dans ledit procès-verbal. 

11. Les Gestionnaires de fonds sont chargés de la tenue de registres du Comité. Les 
dossiers sont confidentiels et doivent être conservés dans un endroit sûr. 
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